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Beschluss des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts vom 
8. April 2021 über die Befreiung 
von Anmeldern, die die Priorität 
einer Erstanmeldung in der 
Volksrepublik China in Anspruch 
nehmen, von der Einreichung 
einer Kopie der Recherchen-
ergebnisse nach Regel 141 (1) 
EPÜ – Nutzung von Arbeits-
ergebnissen1, 2  

 Decision of the President of the 
European Patent Office dated 
8 April 2021 exempting 
applicants claiming the priority 
of a first filing made in the 
Peopleʹs Republic of China from 
filing a copy of the search 
results under Rule 141(1) EPC – 
utilisation scheme1, 2 

 Décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 8 avril 2021, exemptant les 
demandeurs qui revendiquent la 
priorité d'un premier dépôt 
effectué en République populaire 
de Chine de produire une copie 
des résultats de la recherche au 
titre de la règle 141(1) CBE – 
système d'utilisation1, 2 

Der Präsident des Europäischen 
Patentamts, gestützt auf die 
Regeln 141 (1) und (2) sowie 70b (1) 
und (2) des Europäischen Patent-
übereinkommens (EPÜ), beschließt:  

 The President of the European Patent 
Office, having regard to Rules 141(1) 
and (2) and 70b(1) and (2) of the 
European Patent Convention (EPC), 
has decided as follows:  

 Le Président de l'Office européen des 
brevets, vu les règles 141(1) et (2) et 
70ter (1) et (2) de la Convention sur le 
brevet européen (CBE), décide :  

Artikel 1  Article 1  Article premier  

Befreiung nach Regel 141 (2) EPÜ 
von der Einreichung einer Kopie der 
Recherchenergebnisse  

 Exemption under Rule 141(2) EPC 
from filing a copy of the search 
results 

 Exemption au titre de la 
règle 141(2) CBE de produire une 
copie des résultats de la recherche 

Das Europäische Patentamt nimmt die 
in Regel 141 (1) EPÜ genannte Kopie 
der Recherchenergebnisse in die Akte 
der europäischen Patentanmeldung auf 
und befreit damit den Anmelder von der 
Einreichung dieser Kopie, wenn die 
Priorität einer Erstanmeldung in der 
Volksrepublik China beansprucht wird.  

 The European Patent Office shall 
include in the file of a European patent 
application a copy of the search results 
referred to in Rule 141(1) EPC, thus 
exempting the applicant from filing said 
copy, where the priority of a first filing 
made in the Peopleʹs Republic of China 
is claimed.  

 L'Office européen des brevets verse au 
dossier d'une demande de brevet 
européen une copie des résultats de la 
recherche, telle que visée à la 
règle 141(1) CBE, exemptant ainsi le 
demandeur de produire ladite copie 
lorsque la priorité d'un premier dépôt 
effectué en République populaire de 
Chine est revendiquée.  

Artikel 2  Article 2  Article 2 

Inkrafttreten  Entry into force  Entrée en vigueur 

Dieser Beschluss tritt am 1. Juli 2021 in 
Kraft und gilt für europäische Patent-
anmeldungen, für die bei Inkrafttreten 
dieses Beschlusses noch keine Auffor-
derung nach Regel 70b (1) EPÜ ergan-
gen ist.  

 This decision shall enter into force on 
1 July 2021 and shall apply to 
European patent applications in respect 
of which an invitation under 
Rule 70b(1) EPC has not yet been 
despatched by the date of entry into 
force of this decision.  

 La présente décision entre en vigueur 
le 1er juillet 2021 ; elle est applicable 
aux demandes de brevet européen 
pour lesquelles il n'a pas encore été 
émis d'invitation au titre de la 
règle 70ter (1) CBE à la date d'entrée 
en vigueur de cette décision.  

Geschehen zu München am 
8. April 2021 

 Done at Munich, 8 April 2021  Fait à Munich, le 8 avril 2021 

António CAMPINOS  António CAMPINOS  António CAMPINOS  

Präsident  President  Président 

 

  
1 Siehe Mitteilung des Europäischen Patentamts 
vom 28. Juli 2010 über die geänderte 
Regel 141 EPÜ und die neue Regel 70b EPÜ – 
Nutzung von Arbeitsergebnissen, 
ABl. EPA 2010, 410. 

 1 See notice from the European Patent Office 
dated 28 July 2010 concerning amended 
Rule 141 EPC and new Rule 70b EPC – 
utilisation scheme, OJ EPO 2010, 410. 

 1 Cf. Communiqué de l'Office européen des 
brevets, en date du 28 juillet 2010, relatif à la 
règle 141 CBE modifiée et à la nouvelle 
règle 70ter CBE – système d'utilisation, 
JO OEB 2010, 410. 

 

2 Siehe Mitteilung des Europäischen Patentamts 
vom 14. Mai 2021 über die Befreiung nach 
Regel 141 (2) EPÜ von der Einreichung einer 
Kopie der Recherchenergebnisse – Nutzung 
von Arbeitsergebnissen, ABl. EPA 2021, A40. 

 2 See notice from the European Patent Office 
dated 14 May 2021 concerning exemption under 
Rule 141(2) EPC from filing a copy of the search 
results – utilisation scheme, OJ EPO 2021, A40. 

 2 Cf. Communiqué de l'Office européen des 
brevets, en date du 14 mai 2021, concernant 
l'exemption au titre de la règle 141(2) CBE de 
produire une copie des résultats de la recherche 
– système d'utilisation, JO OEB 2021, A40. 
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Beschluss des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts vom 
14. Mai 2021 über die Befreiung 
von Anmeldern, die die Priorität 
einer Erstanmeldung in 
Schweden in Anspruch nehmen, 
von der Einreichung einer Kopie 
der Recherchenergebnisse nach 
Regel 141 (1) EPÜ – Nutzung von 
Arbeitsergebnissen1, 2 

 Decision of the President of the 
European Patent Office dated 
14 May 2021 exempting 
applicants claiming the priority 
of a first filing made in Sweden 
from filing a copy of the search 
results under Rule 141(1) EPC – 
utilisation scheme1, 2 

 Décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 14 mai 2021, exemptant les 
demandeurs qui revendiquent la 
priorité d'un premier dépôt 
effectué en Suède de produire 
une copie des résultats de la 
recherche au titre de la 
règle 141(1) CBE – système 
d'utilisation1, 2 

Der Präsident des Europäischen 
Patentamts, gestützt auf die 
Regeln 141 (1) und (2) sowie 70b (1) 
und (2) des Europäischen Patentüber-
einkommens (EPÜ), beschließt:  

 The President of the European Patent 
Office, having regard to Rules 141(1) 
and (2) and 70b(1) and (2) of the 
European Patent Convention (EPC), 
has decided as follows:  

 Le Président de l'Office européen des 
brevets, vu les règles 141(1) et (2) et 
70ter (1) et (2) de la Convention sur le 
brevet européen (CBE), décide :  

Artikel 1  Article 1  Article premier 

Befreiung nach Regel 141 (2) EPÜ 
von der Einreichung einer Kopie der 
Recherchenergebnisse  

 Exemption under Rule 141(2) EPC 
from filing a copy of the search 
results 

 Exemption au titre de la règle 141(2) 
CBE de produire une copie des 
résultats de la recherche 

Das Europäische Patentamt nimmt die 
in Regel 141 (1) EPÜ genannte Kopie 
der Recherchenergebnisse in die Akte 
der europäischen Patentanmeldung auf 
und befreit damit den Anmelder von der 
Einreichung dieser Kopie, wenn die 
Priorität einer Erstanmeldung in 
Schweden beansprucht wird.  

 The European Patent Office shall 
include in the file of a European patent 
application a copy of the search results 
referred to in Rule 141(1) EPC, thus 
exempting the applicant from filing said 
copy, where the priority of a first filing 
made in Sweden is claimed.  

 L'Office européen des brevets verse au 
dossier d'une demande de brevet 
européen une copie des résultats de la 
recherche, telle que visée à la 
règle 141(1) CBE, exemptant ainsi le 
demandeur de produire ladite copie 
lorsque la priorité d'un premier dépôt 
effectué en Suède est revendiquée.  

Artikel 2  Article 2  Article 2 

Inkrafttreten  Entry into force  Entrée en vigueur 

Dieser Beschluss tritt am 1. Juli 2021 in 
Kraft und gilt für europäische Patent-
anmeldungen, für die bei Inkrafttreten 
dieses Beschlusses noch keine Auf-
forderung nach Regel 70b (1) EPÜ 
ergangen ist.  

 This decision shall enter into force on 
1 July 2021 and shall apply to 
European patent applications in respect 
of which an invitation under 
Rule 70b(1) EPC has not yet been 
despatched by the date of entry into 
force of this decision.  

 La présente décision entre en vigueur 
le 1er juillet 2021 ; elle est applicable 
aux demandes de brevet européen 
pour lesquelles il n'a pas encore été 
émis d'invitation au titre de la 
règle 70ter (1) CBE à la date d'entrée 
en vigueur de cette décision.  

Geschehen zu München am 
14. Mai 2021 

 Done at Munich, 14 May 2021  Fait à Munich, le 14 mai 2021 

António CAMPINOS  António CAMPINOS  António CAMPINOS 

Präsident  President  Président 

 

  
1 Siehe Mitteilung des Europäischen Patentamts 
vom 28. Juli 2010 über die geänderte 
Regel 141 EPÜ und die neue Regel 70b EPÜ – 
Nutzung von Arbeitsergebnissen, 
ABl. EPA 2010, 410. 

 1 See notice from the European Patent Office 
dated 28 July 2010 concerning amended 
Rule 141 EPC and new Rule 70b EPC – 
utilisation scheme, OJ EPO 2010, 410. 

 1 Cf. Communiqué de l'Office européen des 
brevets, en date du 28 juillet 2010, relatif à la 
règle 141 CBE modifiée et à la nouvelle 
règle 70ter CBE – système d'utilisation, 
JO OEB 2010, 410. 

 

2 Siehe Mitteilung des Europäischen Patentamts 
vom 14. Mai 2021 über die Befreiung nach 
Regel 141 (2) EPÜ von der Einreichung einer 
Kopie der Recherchenergebnisse – Nutzung 
von Arbeitsergebnissen, ABl. EPA 2021, A40. 

 2 See notice from the European Patent Office 
dated 14 May 2021 concerning exemption under 
Rule 141(2) EPC from filing a copy of the search 
results – utilisation scheme, OJ EPO 2021, A40. 

 2 Cf. Communiqué de l'Office européen des 
brevets, en date du 14 mai 2021, concernant 
l'exemption au titre de la règle 141(2) CBE de 
produire une copie des résultats de la recherche 
– système d'utilisation, JO OEB 2021, A40. 
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Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 14. Mai 2021 
über die Befreiung nach 
Regel 141 (2) EPÜ von der Ein-
reichung einer Kopie der Recher-
chenergebnisse – Nutzung von 
Arbeitsergebnissen 

 Notice from the European Patent 
Office dated 14 May 2021 
concerning exemption under 
Rule 141(2) EPC from filing a 
copy of the search results – 
utilisation scheme 

 Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 14 mai 2021, concernant 
l'exemption au titre de la 
règle 141(2) CBE de produire une 
copie des résultats de la 
recherche – système d'utilisation 

1. Nach der Regel 141 (2) EPÜ gilt eine 
Kopie der Recherchenergebnisse nach 
Regel 141 (1) EPÜ als ordnungsgemäß 
eingereicht, wenn sie dem Europäi-
schen Patentamt (EPA) zugänglich ist 
und unter den vom Präsidenten des 
EPA festgelegten Bedingungen in die 
Akte der europäischen Patentanmel-
dung aufzunehmen ist.1  

 1. Rule 141(2) EPC provides that a 
copy of the search results under 
Rule 141(1) EPC is deemed to be duly 
filed if it is available to the European 
Patent Office (EPO) and to be included 
in the file of the European patent 
application under the conditions 
determined by the President of the 
EPO.1 

 1. La règle 141(2) CBE dispose qu'une 
copie des résultats de la recherche au 
titre de la règle 141(1) CBE est réputée 
dûment produite si elle est à la 
disposition de l'Office européen des 
brevets (OEB) et si elle doit être versée 
au dossier de la demande de brevet 
européen dans les conditions 
déterminées par le Président de l'OEB.1 

2. Infolge einer Entscheidung des 
Präsidenten des EPA nimmt das EPA 
die vorgenannte Kopie in die Akte der 
europäischen Patentanmeldung auf, 
wenn es zu einer Anmeldung, deren 
Priorität beansprucht wird, einen der 
hierfür maßgeblichen Recherchen-
berichte erstellt hat, sodass der Anmel-
der in diesen Fällen von der Einrei-
chung der Kopie befreit ist.2  

 2. Following a decision of the President 
of the EPO, the EPO includes the 
above-mentioned copy in the file of a 
European patent application where it 
has drawn up certain types of search 
reports on an application whose priority 
is claimed, thus exempting applicants in 
these cases from filing the copy 
themselves.2 

 2. Suivant une décision du Président de 
l'OEB, l'OEB verse la copie 
susmentionnée au dossier d'une 
demande de brevet européen lorsqu'il a 
établi certains types de rapports de 
recherche pour une demande dont la 
priorité a été revendiquée, exemptant 
ainsi les demandeurs de produire eux-
mêmes ladite copie dans les cas en 
question.2 

3. Der Präsident des EPA hat ferner 
entschieden, dass das EPA auch dann 
die Kopie der Recherchenergebnisse in 
die Akte der europäischen Patentan-
meldung aufnimmt und damit den 
Anmelder von der Einreichung dieser 
Kopie befreit, wenn die Priorität einer 
Erstanmeldung in Dänemark, Japan, 
Österreich, der Republik Korea, der 
Schweiz, Spanien, dem Vereinigten 
Königreich oder den Vereinigten 
Staaten von Amerika beansprucht 
wird.3  

 3. The President of the EPO has 
moreover decided that the EPO also 
includes a copy of the search results in 
the file of a European patent 
application, thus exempting the 
applicant from filing the copy himself, 
where the priority of a first filing made in 
Austria, Denmark, Japan, the Republic 
of Korea, Spain, Switzerland, the United 
Kingdom or the United States of 
America is claimed.3 

 3. En outre, le Président de l'OEB a 
décidé que l'OEB verse également la 
copie susmentionnée au dossier d'une 
demande de brevet européen, 
exemptant ainsi le demandeur de 
produire lui-même ladite copie, lorsque 
la priorité d'un premier dépôt effectué 
en Autriche, au Danemark, en 
Espagne, aux États-Unis d'Amérique, 
au Japon, en République de Corée, au 
Royaume-Uni ou en Suisse est 
revendiquée.3 

  
1 Siehe Mitteilung des Europäischen Patentamts 

vom 28. Juli 2010 über die geänderte Regel 141 
EPÜ und die neue Regel 70b EPÜ – Nutzung 
von Arbeitsergebnissen, ABl. EPA 2010, 410. 

 1 See notice from the European Patent Office 

dated 28 July 2010 concerning amended 
Rule 141 EPC and new Rule 70b EPC – 
utilisation scheme, OJ EPO 2010, 410. 

 1 Cf. Communiqué de l'Office européen des 

brevets, en date du 28 juillet 2010, relatif à la 
règle 141 CBE modifiée et à la nouvelle 
règle 70ter CBE – système d'utilisation, 
JO OEB 2010, 410. 

 

2 Siehe Beschluss des Präsidenten des 

Europäischen Patentamts vom 5. Oktober 2010 
über die Einreichung von Kopien der Recher-
chenergebnisse nach Regel 141 (1) EPÜ – 
Nutzung von Arbeitsergebnissen, 
ABl. EPA 2010, 600. 

 2 See decision of the President of the European 
Patent Office dated 5 October 2010 on the filing 
of copies of search results under Rule 141(1) 
EPC – utilisation scheme, OJ EPO 2010, 600. 

 2 Cf. Décision du Président de l'Office européen 
des brevets, en date du 5 octobre 2010, relative 
à la production de copies des résultats de la 
recherche au titre de la règle 141(1) CBE – 
système d'utilisation, JO OEB 2010, 600. 

 

3 Mitteilung des Europäischen Patentamts vom 
4. Juni 2019 über die Befreiung nach 
Regel 141 (2) EPÜ von der Einreichung einer 
Kopie der Recherchenergebnisse – Nutzung 
von Arbeitsergebnissen, ABl. EPA 2019, A56. 

 3 See notice from the European Patent Office 
dated 4 June 2019 concerning exemption under 
Rule 141(2) EPC from filing a copy of the search 
results – utilisation scheme, OJ EPO 2019, A56. 

 3 Cf. Communiqué de l'Office européen des 
brevets, en date du 4 juin 2019, concernant 
l'exemption au titre de la règle 141(2) CBE de 
produire une copie des résultats de la recherche 
– système d'utilisation, JO OEB 2019, A56. 
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4. Mit Beschlüssen vom 8. April 2021 
und vom 14. Mai 2021 hat der 
Präsident des EPA beschlossen, die 
vorgenannte Liste von Staaten um die 
Volksrepublik China und Schweden zu 
ergänzen.4  

 4. By decisions dated 8 April 2021 and 
14 May 2021, the President of the EPO 
has added the Peopleʹs Republic of 
China and Sweden to the above list of 
countries.4 

 4. Par décisions en date du 8 avril 2021 
et du 14 mai 2021, le Président de 
l'OEB a décidé d'ajouter la République 
populaire de Chine et la Suède à la liste 
des États ci-dessus.4 

5. Die Anmelder sind somit von der 
Einreichung einer Kopie der Recher-
chenergebnisse nach Regel 141 (1) 
EPÜ befreit, wenn sie eine der folgen-
den Prioritäten beanspruchen:  

 5. As a result, applicants will be 
exempted from filing a copy of the 
search results under Rule 141(1) EPC if 
they are claiming the priority of either 

 5. Les demandeurs sont ainsi exemptés 
de produire une copie des résultats de 
la recherche au titre de la règle 141(1) 
CBE s'ils revendiquent la priorité :  

- die Priorität einer Anmeldung, zu der 
das EPA einen der hierfür maßgeb-
lichen Recherchenberichte erstellt hat, 
oder  

 - an application on which the EPO drew 
up a certain type of search report, or 

 - d'une demande pour laquelle l'OEB a 
établi un certain type de rapport de 
recherche, ou 

- die Priorität einer Erstanmeldung in  - a first filing made in   - d'un premier dépôt effectué  

- Dänemark,  - Austria,   - en Autriche,  

- Japan,  - Denmark,   - au Danemark,  

- Österreich,  - Japan,   - en Espagne,  

- der Republik Korea,   - the Peopleʹs Republic of China,   - aux États-Unis d'Amérique,  

- Schweden,   - the Republic of Korea,   - au Japon,  

- der Schweiz,  - Spain,   - en République de Corée,  

- Spanien,  - Sweden,   - en République populaire de Chine,  

- dem Vereinigten Königreich,  - Switzerland,   - au Royaume-Uni,  

- den Vereinigten Staaten von 
Amerika oder 

 - the United Kingdom or   - en Suède ou 

- der Volksrepublik China.   - the United States of America.   - en Suisse.  

 

  
4 Siehe Beschluss des Präsidenten des 

Europäischen Patentamts vom 8. April 2021 
über die Befreiung von Anmeldern, die die 
Priorität einer Erstanmeldung in der Volks-
republik China in Anspruch nehmen, von der 
Einreichung einer Kopie der Recherchen-
ergebnisse nach Regel 141 (1) EPÜ – Nutzung 
von Arbeitsergebnissen, ABl. EPA 2021, A38; 
Beschluss des Präsidenten des Europäischen 
Patentamts vom 14. Mai 2021 über die Befrei-
ung von Anmeldern, die die Priorität einer 
Erstanmeldung in Schweden in Anspruch 
nehmen, von der Einreichung einer Kopie der 
Recherchenergebnisse nach Regel 141 (1) EPÜ 
– Nutzung von Arbeitsergebnissen, 
ABl. EPA 2021, A39. 

 4 See decision of the President of the European 
Patent Office dated 8 April 2021 exempting 
applicants claiming the priority of a first filing 
made in the Peopleʹs Republic of China from 
filing a copy of the search results under 
Rule 141(1) EPC – utilisation scheme, 
OJ EPO 2021, A38; decision of the President of 
the European Patent Office dated 14 May 2021 
exempting applicants claiming the priority of a 
first filing made in Sweden from filing a copy of 
the search results under Rule 141(1) EPC – 
utilisation scheme, OJ EPO 2021, A39. 

 4 Cf. Décision du Président de l'Office européen 
des brevets, en date du 8 avril 2021, exemptant 
les demandeurs qui revendiquent la priorité d'un 
premier dépôt effectué en République populaire 
de Chine de produire une copie des résultats de 
la recherche au titre de la règle 141(1) CBE – 
système d'utilisation, JO OEB 2021, A38 ; 
Décision du Président de l'Office européen des 
brevets, en date du 14 mai 2021, exemptant les 
demandeurs qui revendiquent la priorité d'un 
premier dépôt effectué en Suède de produire 
une copie des résultats de la recherche au titre 
de la règle 141(1) CBE – système d'utilisation, 
JO OEB 2021, A39. 
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Beschluss des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts vom 
14. Mai 2021 über die weitere 
Verlängerung des Pilotprojekts 
zur Durchführung mündlicher 
Verhandlungen vor Einspruchs-
abteilungen als Videokonferenz 

 Decision of the President of the 
European Patent Office dated 
14 May 2021 concerning the 
further extension of the pilot 
project for oral proceedings by 
videoconference before 
opposition divisions 

 Décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 14 mai 2021, concernant la 
nouvelle prolongation du projet 
pilote relatif à la tenue de 
procédures orales sous forme de 
visioconférence devant les 
divisions d'opposition 

Der Präsident des Europäischen 
Patentamts, gestützt auf die 
Artikel 10 (2) a) und 116 des Europäi-
schen Patentübereinkommens (EPÜ), 
beschließt:  

 The President of the European Patent 
Office, having regard 
to Articles 10(2)(a) and 116 of the 
European Patent Convention (EPC), 
has decided as follows:  

 Le Président de l'Office européen des 
brevets, vu les articles 10(2)a) et 116 
de la Convention sur le brevet 
européen (CBE), décide :  

Artikel 1  Article 1  Article premier 

Weitere Verlängerung des Pilot-
projekts 

 Further extension of the pilot project  Nouvelle prolongation du projet 
pilote 

Das Pilotprojekt zur Durchführung 
mündlicher Verhandlungen vor Ein-
spruchsabteilungen als Videokonferenz 
nach Maßgabe des Beschlusses des 
Präsidenten des Europäischen Patent-
amts vom 10. November 2020 über die 
Änderung und Verlängerung des Pilot-
projekts zur Durchführung mündlicher 
Verhandlungen vor Einspruchs-
abteilungen als Videokonferenz 
(ABl. EPA 2020, A121) wird bis zum 
31. Januar 2022 weiter verlängert.  

 The pilot project for oral proceedings by 
videoconference before opposition 
divisions, as set out in the decision of 
the President of the European Patent 
Office dated 10 November 2020 
concerning the modification and 
extension of the pilot project for oral 
proceedings by videoconference before 
opposition divisions (OJ EPO 2020, 
A121), is further extended to run until 
31 January 2022.  

 Le projet pilote relatif à la tenue de 
procédures orales sous forme de 
visioconférence devant les divisions 
d'opposition, tel que décrit dans la 
Décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date du 
10 novembre 2020, concernant la 
modification et la prolongation du projet 
pilote relatif à la tenue de procédures 
orales sous forme de visioconférence 
devant les divisions d'opposition 
(JO OEB 2020, A121), est à nouveau 
prolongé, et ce jusqu'au 
31 janvier 2022.  

Artikel 2  Article 2  Article 2 

Inkrafttreten  Entry into force  Entrée en vigueur 

Dieser Beschluss tritt am 
15. September 2021 in Kraft.  

 This decision enters into force on 
15 September 2021.  

 La présente décision entre en vigueur 
le 15 septembre 2021.  

Geschehen zu München am 
14. Mai 2021 

 Done at Munich, 14 May 2021  Fait à Munich, le 14 mai 2021 

António CAMPINOS  António CAMPINOS  António CAMPINOS 

Präsident  President  Président 
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Beschluss des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts vom 
14. Mai 2021 über die elektroni-
sche Einreichung von Unter-
lagen 

 Decision of the President of the 
European Patent Office dated 
14 May 2021 concerning the 
electronic filing of documents 

 Décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 14 mai 2021, relative au dépôt 
électronique de documents 

DER PRÄSIDENT DES 
EUROPÄISCHEN PATENTAMTS,  

 THE PRESIDENT OF THE 
EUROPEAN PATENT OFFICE,  

 LE PRÉSIDENT DE L'OFFICE 
EUROPÉEN DES BREVETS,  

gestützt auf die Regel 2 EPÜ sowie die 
Regel 89bis.1 und 2 PCT,  

 having regard to Rule 2 
EPC and Rule 89bis.1 and 2 PCT,  

 vu la règle 2 CBE ainsi que 
la règle 89bis.1 et 2 PCT,  

BESCHLIESST:   HAS DECIDED AS FOLLOWS:   DÉCIDE :  

Artikel 1  Article 1  Article premier 

Elektronische Einreichung  Electronic filings  Dépôt électronique 

(1) Unterlagen können gemäß diesem 
Beschluss und unbeschadet der ander-
weitig bestehenden Möglichkeiten zur 
Einreichung elektronisch eingereicht 
werden, und zwar über die Online-
Einreichung (OLF), die Online-
Einreichung 2.0 oder den Dienst zur 
Web-Einreichung (Web-Einreichung) 
des EPA.  

 (1) Documents may, in accordance with 
this decision and without prejudice to 
other means of filing, be filed 
electronically using EPO Online Filing 
(OLF), Online Filing 2.0 or the EPO's 
web-form filing service (web-form filing).  

 (1) Les documents peuvent, 
conformément à la présente décision et 
sans préjudice des autres modes de 
dépôt, être déposés sous forme 
électronique à l'aide du dépôt en ligne 
de l'OEB (dépôt en ligne), du dépôt en 
ligne 2.0 ou du service de dépôt par 
formulaire en ligne de l'OEB (dépôt par 
formulaire en ligne).  

(2) Einreichungen mittels OLF können 
online oder auf vom Europäischen 
Patentamt (EPA) zugelassenen elektro-
nischen Datenträgern vorgenommen 
werden. Vom EPA zugelassene Daten-
träger sind  

 (2) Filings using OLF may be made 
online or on electronic data carriers 
accepted by the European Patent Office 
(EPO). Data carriers accepted by the 
EPO are  

 (2) Lorsque le dépôt en ligne est utilisé, 
les dépôts peuvent être effectués en 
ligne ou sur des supports de données 
électroniques autorisés par l'Office 
européen des brevets (OEB). Les 
supports de données autorisés par 
l'OEB sont les suivants :  

a) CD-R gemäß dem Standard 
ISO 9660 

 (a) CD-R discs conforming to the 
ISO 9660 standard 

 a) CD-R conforme à la norme 
ISO 9660 ;  

b) DVD-R  (b) DVD-R discs  b) DVD-R ;  

c) DVD+R   (c) DVD+R discs   c) DVD+R.  

Artikel 2  Article 2  Article 2 

Zulassung der elektronischen Form  Admissibility of electronic filing  Admissibilité du dépôt électronique 

(1) Vorbehaltlich der Artikel 3 und 4 
dieses Beschlusses können europäi-
sche Patentanmeldungen, internatio-
nale (PCT-)Anmeldungen und andere 
Unterlagen, die mit diesen Anmeldun-
gen oder mit Patenten auf der Grund-
lage dieser Anmeldungen im Zusam-
menhang stehen, beim EPA in elektro-
nischer Form eingereicht werden.  

 (1) Subject to Articles 3 and 4 of this 
decision, European patent applications, 
international (PCT) applications and 
other documents relating to such 
applications or to patents deriving from 
such applications may be filed with the 
EPO in electronic form.  

 (1) Sous réserve des articles 3 et 4 de 
la présente décision, les demandes de 
brevet européen, les demandes 
internationales (demandes PCT) et les 
autres documents relatifs à ces 
demandes ou aux brevets issus de 
telles demandes peuvent être déposés 
sous forme électronique auprès de 
l'OEB.  

(2) Europäische Patentanmeldungen 
können auch bei den zuständigen 
nationalen Behörden der Vertrags-
staaten, die dies gestatten, mittels OLF 
oder anderer vom EPA akzeptierter 
Dienste zur elektronischen Einreichung 
elektronisch eingereicht werden.  

 (2) European patent applications may 
also be filed in electronic form with the 
competent national authorities of those 
contracting states which so permit, 
using OLF or other services for 
electronic filing, provided they are 
accepted by the EPO.  

 (2) Les demandes de brevet européen 
peuvent également être déposées sous 
forme électronique auprès des 
administrations nationales compétentes 
des États contractants qui autorisent 
cette forme de dépôt, à l'aide du dépôt 
en ligne ou d'autres services de dépôt 
électronique à condition qu'ils soient 
autorisés par l'OEB.  



Amtsblatt EPA Official Journal EPO Journal officiel OEB  2021, A42 

2 

Artikel 3  Article 3  Article 3 

Begrenzter Anwendungsbereich der 
Web-Einreichung 

 Limited scope of web-form filing  Champ d'application limité du dépôt 
par formulaire en ligne 

(1) Die Web-Einreichung darf nicht 
genutzt werden für Vollmachten, Unter-
lagen in Bezug auf Einspruchs-, 
Beschränkungs- oder Widerrufs-
verfahren (Artikel 99 bis 105c EPÜ), 
Unterlagen in Bezug auf Beschwerde-
verfahren (Artikel 106 bis 112 EPÜ) 
oder Unterlagen in Bezug auf Verfahren 
zur Überprüfung von Entscheidungen 
der Beschwerdekammern durch die 
Große Beschwerdekammer 
(Artikel 112a EPÜ).  

 (1) Authorisations, documents in 
respect of opposition, limitation and 
revocation proceedings 
(Articles 99 to 105c EPC), documents in 
respect of appeal proceedings 
(Articles 106 to 112 EPC) or documents 
in respect of proceedings for review by 
the Enlarged Board of Appeal of 
decisions of the Boards of Appeal 
(Article 112a EPC) must not be filed 
using web-form filing.  

 (1) Le dépôt par formulaire en ligne ne 
doit pas être utilisé pour déposer des 
pouvoirs, des documents relatifs aux 
procédures d'opposition, de limitation et 
de révocation (articles 99 à 105quater 
CBE), des documents relatifs aux 
procédures de recours (articles 106 à 
112 CBE), ou des documents relatifs 
aux procédures de révision des 
décisions des chambres de recours par 
la Grande Chambre de recours 
(article 112bis CBE).  

(2) Unterlagen, die unter Verstoß gegen 
Absatz 1 eingereicht werden, gelten als 
nicht eingegangen. Der Absender wird, 
soweit er ermittelt werden kann, unver-
züglich benachrichtigt.  

 (2) Documents filed in contravention of 
paragraph 1 will be deemed not to have 
been received. The sender, if 
identifiable, will be notified without 
delay.  

 (2) Les documents dont le dépôt n'est 
pas conforme aux dispositions du 
paragraphe 1 sont réputés ne pas avoir 
été reçus. Leur expéditeur en est 
immédiatement avisé, dans la mesure 
où il peut être identifié.  

Artikel 4  Article 4  Article 4 

Prioritätsunterlagen  Priority documents  Documents de priorité 

(1) Prioritätsunterlagen zu europäi-
schen Patentanmeldungen oder inter-
nationalen Patentanmeldungen in der 
europäischen Phase können elektro-
nisch mittels OLF oder Online-Einrei-
chung 2.0 eingereicht werden, wenn sie 
von der ausstellenden Behörde digital 
signiert wurden und die Signatur vom 
EPA anerkannt wird.  

 (1) Priority documents relating to 
European patent applications or 
international patent applications in the 
European phase may be filed 
electronically using OLF or Online 
Filing 2.0, provided they have been 
digitally signed by the issuing authority 
and the signature is accepted by the 
EPO.  

 (1) Les documents de priorité relatifs à 
des demandes de brevet européen ou à 
des demandes internationales de 
brevet dans la phase européenne 
peuvent être déposés sous forme 
électronique à l'aide du dépôt en ligne 
ou du dépôt en ligne 2.0, à condition 
qu'ils aient reçu une signature 
numérique de l'administration qui les a 
délivrés et que cette signature soit 
reconnue par l'OEB.  

(2) Die elektronische Einreichung von 
Prioritätsunterlagen darf nicht mittels 
der Web-Einreichung erfolgen.  

 (2) Web-form filing must not be used for 
the electronic filing of priority 
documents.  

 (2) Le dépôt par formulaire en ligne ne 
peut pas être utilisé pour le dépôt 
électronique de documents de priorité.  

(3) Prioritätsunterlagen, die unter Ver-
stoß gegen Absatz 1 oder 2 eingereicht 
werden, gelten als nicht eingegangen. 
Der Absender wird, soweit er ermittelt 
werden kann, unverzüglich benachrich-
tigt.  

 (3) Priority documents filed in 
contravention of paragraphs 1 or 2 will 
be deemed not to have been received. 
The sender, if identifiable, will be 
notified without delay.  

 (3) Les documents de priorité dont le 
dépôt n'est pas conforme aux 
dispositions du paragraphe 1 ou 2 sont 
réputés ne pas avoir été reçus. Leur 
expéditeur en est immédiatement avisé, 
dans la mesure où il peut être identifié.  

Artikel 5  Article 5  Article 5 

Sequenzprotokolle  Sequence listings  Listages de séquences 

Sequenzprotokolle dürfen nur gemäß 
den Vorschriften für die Einreichung 
von Sequenzprotokollen eingereicht 
werden.1  

 Sequence listings may only be filed in 
accordance with the provisions 
governing the filing of sequence 
listings.1  

 Le dépôt de listages de séquences est 
soumis aux règles en vigueur pour le 
dépôt de listages de séquences.1  

  
1 Regel 30 EPÜ, Regel 13ter PCT, Beschluss 
des Präsidenten des Europäischen Patentamts 
vom 28. April 2011 über die Einreichung von 
Sequenzprotokollen (ABl. EPA 2011, 372) und 
Mitteilung des Europäischen Patentamts vom 
18. Oktober 2013 über die Einreichung von 
Sequenzprotokollen (ABl. EPA 2013, 542). Der 
Beschluss des Präsidenten und die Mitteilung 
werden in der zweiten Jahreshälfte 2021 
revidiert. 

 1 Rule 30 EPC, Rule 13ter PCT, the decision of 
the President of the European Patent Office 
dated 28 April 2011 on the filing of sequence 
listings, OJ EPO 2011, 372, and the notice from 
the European Patent Office dated 18 October 
2013 concerning the filing of sequence listings, 
OJ EPO 2013, 542. The decision of the 
President and the notice are scheduled for 
revision in the second half of 2021. 

 1 Règle 30 CBE, règle 13ter PCT, Décision du 
Président de l'Office européen des brevets, en 
date du 28 avril 2011, relative au dépôt de 
listages de séquences, JO OEB 2011, 372, et 
Communiqué de l'Office européen des brevets, 
en date du 18 octobre 2013, relatif au dépôt de 
listages de séquences, JO OEB 2013, 542. La 
décision du Président et le communiqué 
devraient être révisés au deuxième 
semestre 2021. 
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Artikel 6  Article 6  Article 6 

Zugang zur elektronischen 
Einreichung 

 Access to electronic filing  Accès au dépôt électronique 

(1) Für die Nutzung von OLF beim EPA 
ist eine Smartcard erforderlich.  

 (1) The use of OLF with the EPO 
requires a smart card.  

 (1) L'utilisation du dépôt en ligne auprès 
de l'OEB requiert une carte à puce.  

(2) Die auf der EPA-Website bereit-
gestellte Online-Einreichung 2.0 ist nur 
mittels einer für diesen Dienst registrier-
ten Smartcard zugänglich und nutzbar.  

 (2) Access to and use of Online 
Filing 2.0 provided on the EPO website 
requires a smart card registered for this 
service.  

 (2) L'accès au dépôt en ligne 2.0, 
disponible sur le site Internet de l'OEB, 
et son utilisation requièrent une carte à 
puce enregistrée pour ce service.  

(3) Für den Zugriff auf die Web-Einrei-
chung und ihre Nutzung ist eine vorhe-
rige Registrierung auf der EPA-Website 
erforderlich. Bei Verdacht der miss-
bräuchlichen oder unbefugten Benut-
zung kann das EPA die Registrierung 
eines Nutzers aufheben oder ablehnen.  

 (3) Access to and use of web-form filing 
provided on the EPO website requires 
prior registration on the EPO website. If 
abuse or unauthorised use is 
suspected, the EPO may cancel or 
refuse a user's registration.  

 (3) L'accès au dépôt par formulaire en 
ligne, disponible sur le site Internet de 
l'OEB, et son utilisation requièrent une 
inscription préalable sur ledit site. En 
cas de soupçon d'utilisation abusive ou 
non autorisée, l'OEB peut annuler ou 
refuser l'inscription d'un utilisateur.  

Artikel 7  Article 7  Article 7 

Zertifikate  Certificates  Certificats 

(1) Für Einreichungen beim EPA mittels 
OLF sind vom EPA ausgestellte oder 
anerkannte Zertifikate erforderlich.  

 (1) Filings with the EPO using OLF 
require certificates issued or accepted 
by the EPO.  

 (1) Le dépôt auprès de l'OEB à l'aide du 
dépôt en ligne requiert des certificats 
émis ou reconnus par l'OEB.  

(2) Für die Nutzung der Online-Einrei-
chung 2.0 sind vom EPA ausgestellte 
Zertifikate erforderlich.  

 (2) The use of Online Filing 2.0 requires 
certificates issued by the EPO.  

 (2) L'utilisation du dépôt en ligne 2.0 
requiert des certificats émis par l'OEB.  

(3) Für Einzelpersonen ausgestellte 
Zertifikate folgender Zertifizierungs-
stellen werden vom Europäischen 
Patentamt anerkannt:  

 (3) The EPO accepts certificates issued 
to individuals by the following 
certification authorities:  

 (3) Les certificats délivrés à des 
particuliers par les autorités de 
certification suivantes sont reconnus 
par l'OEB :  

– CERES (www.cert.fnmt.es/)  – CERES (www.cert.fnmt.es/)  – CERES (www.cert.fnmt.es/) 

– Digital and Population Data Services 
Agency (https://dvv.fi/en/citizen-
certificate-and-electronic-identity) 

 – Digital and Population Data Services 
Agency (https://dvv.fi/en/citizen-
certificate-and-electronic-identity) 

 – Agence des services de données 
numériques et démographiques 
(https://dvv.fi/en/citizen-certificate-and-
electronic-identity) 

Artikel 8  Article 8  Article 8 

Besondere Erfordernisse für OLF  Specific requirements for OLF  Exigences particulières pour le 
dépôt en ligne 

(1) Mittels OLF eingereichte Unterlagen 
sind unter Verwendung der vom EPA 
kostenlos zur Verfügung gestellten 
Software2 und unter Verwendung der in 
Artikel 7 (1) dieses Beschlusses 
genannten Zertifikate zusammenzu-
stellen und zu übermitteln. Nach 
vorheriger Genehmigung durch das 
EPA kann auch eine andere Software 
verwendet werden.3  

 (1) Documents filed using OLF are to 
be packaged and submitted using the 
software provided free of charge by the 
EPO2 and using certificates under 
Article 7(1) of this decision. Subject to 
prior acceptance by the EPO, other 
software3 may also be used.  

 (1) Les documents déposés à l'aide du 
dépôt en ligne doivent être regroupés et 
soumis en utilisant le logiciel fourni 
gratuitement par l'OEB2 et les certificats 
visés à l'article 7(1) de la présente 
décision. Sous réserve de l'accord 
préalable de l'OEB, il est également 
possible d'utiliser un autre logiciel3. 

  
2 Beschluss des Präsidenten des Europäischen 
Patentamts vom 21. September 2020 über die 
für die elektronische Einreichung von Unterla-
gen zu benutzende EPA-Software für die 
Online-Einreichung (ABl. EPA 2020, A105). 

 2 Decision of the President of the European 
Patent Office dated 21 September 2020 
concerning the EPO Online Filing software to be 
used for the electronic filing of documents, 
OJ EPO 2020, A105. 

 2 Décision du Président de l'Office européen des 
brevets, en date du 21 septembre 2020, relative 
au logiciel de dépôt en ligne de l'OEB à utiliser 
pour le dépôt électronique de documents, 
JO OEB 2020, A105. 

 

3 Mitteilung des Europäischen Patentamts vom 
12. Juli 2007 über die elektronische Einreichung 
von europäischen Patentanmeldungen beim 
Deutschen Patent- und Markenamt (DPMA) 
(Sonderausgabe Nr. 3 zum ABl. EPA 2007, A6). 

 3 Notice from the European Patent Office dated 
12 July 2007 concerning the electronic filing of 
European patent applications with the German 
Patent and Trade Mark Office (DPMA), Special 
edition No. 3, OJ EPO 2007, A6. 

 3 Communiqué de l'Office européen des brevets, 
en date du 12 juillet 2007, relatif au dépôt 
électronique de demandes de brevet européen 
auprès de l'Office allemand des brevets et des 
marques (DPMA), Édition spéciale n° 3, 
JO OEB 2007, A6. 

 

http://www.cert.fnmt.es/
http://www.cert.fnmt.es/
http://www.cert.fnmt.es/
https://dvv.fi/en/citizen-certificate-and-electronic-identity
https://dvv.fi/en/citizen-certificate-and-electronic-identity
https://dvv.fi/en/citizen-certificate-and-electronic-identity
https://dvv.fi/en/citizen-certificate-and-electronic-identity
https://dvv.fi/en/citizen-certificate-and-electronic-identity
https://dvv.fi/en/citizen-certificate-and-electronic-identity
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(2) Den auf elektronischen Daten-
trägern eingereichten Unterlagen ist ein 
Anschreiben in Papierform beizufügen, 
das den Anmelder und/oder seinen 
Vertreter ausweist, eine Zustellanschrift 
angibt und die auf dem Datenträger 
gespeicherten Dateien auflistet.  

 (2) Documents filed on an electronic 
data carrier must be accompanied by a 
paper document identifying the 
applicant and/or their representative, 
indicating an address for 
correspondence and listing the files 
stored on the data carrier.  

 (2) Les documents déposés sur 
supports de données électroniques 
doivent être accompagnés d'une lettre 
sur papier identifiant le demandeur 
et/ou son mandataire, indiquant une 
adresse pour la correspondance et 
citant les fichiers stockés sur le support 
de données.  

Artikel 9  Article 9  Article 9 

Integration von ePCT in die Online-
Einreichung 2.0 

 Integration of ePCT in Online 
Filing 2.0 

 Intégration d'ePCT dans le dépôt en 
ligne 2.0 

In der Online-Einreichung 2.0 sind für 
internationale (PCT-)Anmeldungen und 
andere Unterlagen, die mit diesen 
Anmeldungen im Zusammenhang 
stehen, die relevanten Funktionalitäten 
des ePCT-Dienstes integriert.  

 Online Filing 2.0 integrates for 
international (PCT) applications and 
other documents relating to such 
applications the relevant features of the 
ePCT service.  

 Le dépôt en ligne 2.0 intègre, pour les 
demandes internationales (demandes 
PCT) et les autres documents relatifs à 
ces demandes, les fonctionnalités 
pertinentes du service ePCT.  

Artikel 10  Article 10  Article 10 

Dokumentenformate  Document formats  Formats des documents 

(1) Unterlagen, die mittels OLF oder 
Online-Einreichung 2.0 eingereicht 
werden, müssen im PDF- oder, soweit 
zulässig, im XML-Format entsprechend 
den Verwaltungsvorschriften zum PCT, 
Teil 7 und Anlage F, eingereicht wer-
den; die Möglichkeit, Unterlagen in 
ihrem ursprünglichen Datenformat nach 
Artikel 11 beizufügen, bleibt davon 
unberührt.  

 (1) Documents filed using OLF or 
Online Filing 2.0 must be in PDF or, 
where allowed, in XML in accordance 
with the Administrative Instructions 
under the PCT, Part 7 and Annex F, 
without prejudice to the possibility to 
attach documents in their original data 
format under Article 11.  

 (1) Les documents déposés à l'aide du 
dépôt en ligne ou du dépôt en ligne 2.0 
doivent être au format PDF ou, lorsque 
cela est autorisé, au format XML, 
conformément à la septième partie et à 
l'annexe F des Instructions 
administratives du PCT et sans 
préjudice de la possibilité de joindre des 
documents dans leur format d'origine 
en vertu de l'article 11.  

(2) Unterlagen, die mittels der Web-
Einreichung eingereicht werden, müs-
sen im PDF-Format entsprechend den 
Verwaltungsvorschriften zum PCT, 
Teil 7 und Anlage F, eingereicht wer-
den.  

 (2) Documents filed using web-form 
filing must be in PDF, in accordance 
with the Administrative Instructions 
under the PCT, Part 7 and Annex F.  

 (2) Les documents déposés à l'aide du 
dépôt par formulaire en ligne doivent 
être au format PDF conformément à la 
septième partie et à l'annexe F des 
Instructions administratives du PCT.  

Artikel 11  Article 11  Article 11 

Originale Datenformate  Original data formats   Formats de données originaux  

(1) Es besteht die Möglichkeit, techni-
sche Unterlagen zu europäischen oder 
internationalen Patentanmeldungen 
zusätzlich in dem Datenformat beizu-
fügen, in dem sie erstellt wurden, sofern 
die betreffenden Dateien entweder in 
Plain ASCII vorliegen oder mit einem 
der nachstehenden Textverarbeitungs-
systeme erstellt wurden:  

 (1) Technical documents relating to a 
European or international patent 
application may in addition be attached 
to the application in the data format in 
which they were created, provided the 
files contain either plain ASCII text or 
were created with one of the following 
word processing programs:  

 (1) Il est possible de joindre également 
à la demande la documentation 
technique de demandes de brevet 
européen et de demandes 
internationales de brevet au format 
dans lequel elle a été établie. Peuvent 
être joints des fichiers contenant soit du 
texte en format ASCII de base, soit des 
fichiers qui ont été créés à l'aide d'un 
des programmes de traitement de texte 
suivants :  

a) Microsoft Word 2010 oder später  (a) Microsoft Word 2010 or later  a) Microsoft Word, versions 2010 et 
ultérieures 

b) Corel WordPerfect 2000 oder später  (b) Corel WordPerfect 2000 or later  b) Corel WordPerfect, versions 2000 et 
ultérieures  

c) OpenOffice Writer Version 4.0 oder 
später (einschließlich der entsprechen-
den StarOffice-Produkte) 

 (c) OpenOffice Writer version 4.0 or 
later (including the corresponding 
StarOffice products) 

 c) OpenOffice Writer, versions 4.0 et 
ultérieures (y compris les produits 
StarOffice correspondants) 
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(2) Aus anderen Programmen stam-
mende Objekte können in Dokumente 
eingefügt werden, die mit einem der in 
Absatz 1 genannten Textverarbeitungs-
systeme erstellt werden, sofern diese 
Objekte sichtbar gemacht werden 
können, ohne dass Informationen 
verloren gehen.  

 (2) Objects created in other programs 
may be embedded into documents 
generated with the word processing 
programs specified in paragraph 1 
above as long as they can be viewed 
without any loss of information.  

 (2) Les objets créés dans d'autres 
programmes peuvent être insérés dans 
des documents générés au moyen des 
programmes de traitement de texte 
indiqués au paragraphe 1 ci-dessus, à 
condition qu'ils puissent être visionnés 
sans perte d'information.  

(3) Falls die technischen Unterlagen in 
einem anderen Format als den in 
Absatz 1 genannten erstellt worden 
sind, dürfen sie nur dann in diesem 
Format beigefügt werden, wenn der 
Anmelder das Europäische Patentamt 
mit der Anmeldung darüber in Kenntnis 
setzt, wo das Europäische Patentamt 
die entsprechende Software in zumut-
barer Weise erwerben kann.  

 (3) Technical documents in a format 
other than those mentioned in 
paragraph 1 above may be attached in 
that format only if the applicant informs 
the European Patent Office at the time 
of filing where it can reasonably acquire 
the relevant software.  

 (3) Si la documentation technique a été 
établie dans un format différent de ceux 
cités au paragraphe 1 ci-dessus, elle ne 
peut être jointe dans ce format que si le 
demandeur fait savoir à l'Office 
européen des brevets, en déposant sa 
demande, où l'Office peut 
raisonnablement se procurer le logiciel 
correspondant.  

Artikel 12  Article 12  Article 12 

Unterschrift  Signature  Signature 

(1) Soweit die eingereichten Unterlagen 
zu unterzeichnen sind, kann dies mittels 
Faksimile-Signatur ("facsimile 
signature") oder mittels alphanumeri-
scher Signatur ("text string signature") 
erfolgen. Wenn OLF verwendet wird, 
kann die Unterzeichnung auch mittels 
fortgeschrittener elektronischer Signatur 
erfolgen.  

 (1) Where filed documents require 
signature, this may take the form of a 
facsimile signature or a text string 
signature. When OLF is used, the 
signature may also take the form of an 
enhanced electronic signature.  

 (1) Dans la mesure où les documents 
déposés doivent être signés, la 
signature peut revêtir la forme d'une 
image en fac-similé ("facsimile 
signature") ou d'une signature 
alphanumérique ("text string 
signature"). Lorsque le dépôt en ligne 
est utilisé, la signature peut aussi 
revêtir la forme d'une signature 
électronique avancée ("enhanced 
electronic signature"). 

(2) Eine Faksimile-Signatur ist die 
bildliche Wiedergabe der Unterschrift 
der handelnden Person.  

 (2) A facsimile signature is a 
reproduction of the filing person's 
signature.  

 (2) Une signature sous forme d'image 
en fac-similé est la reproduction sous 
forme d'image de la signature de 
l'intervenant.  

(3) Eine alphanumerische Signatur ist 
eine Kette von Zeichen, vor und hinter 
der ein Schrägstrich (/) steht und die 
von der unterzeichnenden Person zum 
Nachweis der Identität und Unterzeich-
nungsabsicht gewählt wurde.  

 (3) A text string signature is a string of 
characters, preceded and followed by a 
forward slash (/), selected by the 
signatory to prove their identity and 
their intent to sign.  

 (3) Une signature alphanumérique est 
constituée d'une série de caractères qui 
a été choisie par le signataire pour 
prouver son identité et signifier son 
intention de signer ; cette série de 
caractères est précédée et suivie d'une 
barre oblique (/). 

(4) Eine fortgeschrittene elektronische 
Signatur ist eine vom EPA herausgege-
bene oder anerkannte und mit Zertifika-
ten gemäß Artikel 7 (1) dieses 
Beschlusses bestätigte elektronische 
Signatur.  

 (4) An enhanced electronic signature is 
an electronic signature issued or 
accepted by the EPO and confirmed 
with certificates under Article 7(1) of this 
decision.  

 (4) Une signature électronique avancée 
est une signature électronique qui est 
émise ou reconnue par l'OEB et 
confirmée par des certificats tels que 
visés à l'article 7(1) de la présente 
décision.  

Artikel 13  Article 13  Article 13 

Empfangsbescheinigung  Acknowledgement of receipt  Accusé de réception 

(1) Der Empfang der mittels OLF, 
Online-Einreichung 2.0 oder Web-
Einreichung gemäß diesem Beschluss 
online eingereichten Unterlagen wird 
vom EPA oder der zuständigen nationa-
len Behörde des betreffenden Vertrags-
staats (nachstehend "Amt") nach 
erfolgreicher Übermittlung elektronisch 
bestätigt. Die Empfangsbescheinigung 
wird bereitgestellt 

 (1) Receipt of documents filed online 
using OLF, Online Filing 2.0 or web-
form filing in accordance with this 
decision is acknowledged electronically 
by the EPO or the competent national 
authority of the contracting state 
concerned (hereinafter "the office") 
following successful submission. The 
acknowledgment of receipt is provided 

 (1) La réception des documents 
déposés sous forme électronique, 
conformément à la présente décision, à 
l'aide du dépôt en ligne, du dépôt en 
ligne 2.0 ou du dépôt par formulaire en 
ligne, est confirmée électroniquement 
par l'OEB ou par l'administration 
nationale compétente de l'État 
contractant concerné (ci-après 
dénommés "l'office") lorsque la 
transmission a été effectuée avec 
succès. L'accusé de réception est 
fourni 
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a) für mittels OLF online eingereichte 
Unterlagen mit digitaler Signatur des 
Amts während des Übertragungsvor-
gangs,  

 (a) digitally signed by the office within 
the submission session, for documents 
filed online using OLF,  

 a) avec une signature numérique de 
l'office émise pendant la session de 
transmission, pour les documents 
déposés à l'aide du dépôt en ligne ;  

b) für mittels Online-Einreichung 2.0 
eingereichte Unterlagen mit digitaler 
Signatur des EPA in der Online-Einrei-
chung 2.0 und 

 (b) digitally signed by the EPO in Online 
Filing 2.0, for documents filed using this 
service, and 

 b) avec une signature numérique de 
l'OEB dans le dépôt en ligne 2.0 pour 
les documents déposés à l'aide de ce 
service ; et 

c) für mittels Web-Einreichung einge-
reichte Unterlagen auf der Website 
nach erfolgter Übermittlung der 
Dateien; auf Antrag wird die Empfangs-
bescheinigung auch per E-Mail an die 
vom Absender angegebene Adresse 
geschickt.  

 (c) on the website, once the files are 
transferred using web-form filing; an 
acknowledgement of receipt is also sent 
by email to the address supplied by the 
sender, if so requested.  

 c) sur le site Internet à l'issue de la 
transmission des fichiers lorsque le 
dépôt par formulaire en ligne est utilisé ; 
à la demande de l'expéditeur, un 
accusé de réception est également 
envoyé par courriel à l'adresse qu'il a 
indiquée.  

(2) Schlägt die Übermittlung einer 
solchen Bestätigung mittels OLF oder 
Online-Einreichung 2.0 fehl, so über-
mittelt das Amt die Bestätigung unver-
züglich auf anderem Wege, sofern die 
ihm vorliegenden Angaben dies gestat-
ten.  

 (2) Where such acknowledgement is 
not successfully transmitted using OLF 
or Online Filing 2.0, the office will 
transmit it by other means without 
delay, provided it has sufficient 
information to do so.  

 (2) Si cette confirmation n'a pas été 
transmise avec succès à l'aide du dépôt 
en ligne ou du dépôt en ligne 2.0, 
l'office la transmet rapidement par 
d'autres moyens, s'il dispose des 
informations voulues pour ce faire.  

(3) Die Empfangsbescheinigung enthält 
eine Identifikation des Amts, Datum und 
Uhrzeit des Eingangs, eine vom Amt 
vergebene Referenz- oder Anmelde-
nummer sowie die Liste der übermittel-
ten Dateien und, bei Online-Einreichun-
gen per OLF oder Online-Einrei-
chung 2.0, einen Hash-Wert ("message 
digest"). Bei mittels Web-Einreichung 
eingereichten Unterlagen kann das 
EPA zum Schutz der Integrität seiner 
IT-Systeme auf die Angabe einer 
Anmeldenummer in der Empfangs-
bescheinigung verzichten.  

 (3) The acknowledgement indicates the 
identity of the office, the date and time 
of receipt, a reference or application 
number assigned by the office, a list of 
the files submitted and, for online filings 
using OLF or Online Filing 2.0, a hash 
value (the message digest). For 
documents filed using web-form filing, 
the EPO may, in order to protect the 
integrity of its IT systems, dispense with 
the indication of an application number 
in the acknowledgement of receipt.  

 (3) L'accusé de réception indique 
l'identité de l'office, la date et l'heure de 
la réception du document, un numéro 
de référence ou le numéro de la 
demande attribué par l'office ainsi que 
la liste des fichiers transmis et, pour les 
dépôts effectués à l'aide du dépôt en 
ligne ou du dépôt en ligne 2.0, la valeur 
de hachage ("message digest"), c'est-à-
dire le message sous forme 
comprimée. Pour les documents 
déposés à l'aide du dépôt par 
formulaire en ligne, l'OEB peut 
renoncer à indiquer le numéro de la 
demande dans l'accusé de réception, 
afin de protéger ses systèmes 
informatiques.  

(4) Die Bestätigung des Empfangs ist 
nicht gleichbedeutend mit der Zuer-
kennung eines Anmeldetags.  

 (4) Acknowledgement of receipt does 
not imply the accordance of a date of 
filing to an application.  

 (4) L'accusé de réception n'équivaut 
pas à l'attribution d'une date de dépôt.  

(5) Für auf elektronischen Datenträgern 
eingereichte Unterlagen finden die für 
die Einreichung von Unterlagen auf 
Papier geltenden Regeln entsprechend 
Anwendung.  

 (5) Documents filed on electronic data 
carriers are subject mutatis mutandis to 
the provisions governing the filing of 
documents on paper.  

 (5) Les règles en vigueur pour le dépôt 
sur papier s'appliquent par analogie aux 
documents déposés sur supports de 
données électroniques.  

Artikel 14  Article 14  Article 14 

Nicht lesbare oder unvollständige 
Unterlagen und infizierte Dateien 

 Illegible or incomplete documents 
and infected files 

 Documents illisibles ou incomplets 
et fichiers infectés 

(1) Sind die eingereichten Unterlagen 
nicht lesbar oder unvollständig über-
mittelt worden, so gilt der Teil der 
Unterlagen, der nicht lesbar ist oder 
fehlt, als nicht eingegangen.  

 (1) Where a filed document is illegible 
or incomplete, that part of it which is 
illegible or missing will be deemed not 
to have been received.  

 (1) Si les documents déposés ont été 
transmis sous une forme illisible ou 
incomplète, la partie des documents qui 
est illisible ou manquante est réputée 
ne pas avoir été reçue.  

(2) Sind die eingereichten Unterlagen 
mit einem Computervirus infiziert oder 
enthalten sie andere bösartige Soft-
ware, so gelten sie als nicht lesbar. Das 
EPA ist nicht verpflichtet, Unterlagen 
mit solchen Mängeln entgegenzuneh-
men, zu öffnen oder zu bearbeiten.  

 (2) If a filed document is infected with a 
computer virus or contains other 
malicious software, it will be deemed to 
be illegible. The office is not obliged to 
receive, open or process any document 
with such a deficiency.  

 (2) Si les documents déposés sont 
infectés par un virus informatique ou 
qu'ils contiennent d'autres logiciels 
nuisibles, ils sont réputés illisibles. 
L'office n'est tenu ni de recevoir, ni 
d'ouvrir, ni de traiter des documents 
présentant une telle irrégularité.  
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(3) Werden in den eingereichten Unter-
lagen Mängel nach den Absätzen 1 
oder 2 festgestellt, so wird der Absen-
der, soweit er ermittelt werden kann, 
unverzüglich benachrichtigt.  

 (3) Where a filed document is found to 
be deficient within the meaning of 
paragraph 1 or 2, the sender, if 
identifiable, will be notified without 
delay.  

 (3) S'il s'avère que les documents 
déposés présentent les défauts visés 
au paragraphe 1 ou 2, l'expéditeur en 
est immédiatement avisé, dans la 
mesure où il peut être identifié.  

Artikel 15  Article 15  Article 15 

Aufhebung früherer Beschlüsse  Previous decisions superseded  Annulation de décisions antérieures 

Mit Inkrafttreten dieses Beschlusses 
treten der Beschluss des Präsidenten 
des Europäischen Patentamts vom 
3. März 2021 über die elektronische 
Einreichung von Unterlagen 
(ABl. EPA 2021, A20) und der 
Beschluss der Präsidentin des Europäi-
schen Patentamts vom 12. Juli 2007 
über die zu benutzenden elektronischen 
Signaturen, Datenträger und Software 
zur elektronischen Einreichung von 
Patentanmeldungen und anderen 
Unterlagen (Sonderausgabe Nr. 3 zum 
ABl. EPA 2007, A.5) außer Kraft.  

 When this decision enters into force, 
the decision of the President of the 
European Patent Office dated 
3 March 2021 concerning the electronic 
filing of documents (OJ EPO 2021, 
A20) and the decision of the President 
of the European Patent Office dated 
12 July 2007 concerning the electronic 
signatures, data carriers and software 
to be used for the electronic filing of 
patent applications and other 
documents (Special edition No. 3, 
OJ EPO 2007, A5) will cease to have 
effect.  

 À la date de son entrée en vigueur, la 
présente décision annule et remplace la 
décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date du 
3 mars 2021, relative au dépôt 
électronique de documents 
(JO OEB 2021, A20) et la décision de la 
Présidente de l'Office européen des 
brevets, en date du 12 juillet 2007, 
relative aux signatures et supports de 
données électroniques ainsi qu'aux 
logiciels à utiliser pour le dépôt 
électronique de demandes de brevet et 
d'autres pièces (Édition spéciale n° 3, 
JO OEB 2007, A.5.).  

Artikel 16  Article 16  Article 16 

Inkrafttreten  Entry into force  Entrée en vigueur 

Dieser Beschluss tritt am 
1. Januar 2022 in Kraft.  

 This decision enters into force on 
1 January 2022.  

 La présente décision entre en vigueur 
le 1er janvier 2022.  

Geschehen zu München am 
14. Mai 2021 

 Done at Munich, 14 May 2021  Fait à Munich, le 14 mai 2021  

António CAMPINOS  António CAMPINOS  António CAMPINOS 

Präsident  President  Président 
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Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 14. Mai 2021 
über die Abschaltung des EPA-
Dienstes für die neue Online-
Einreichung (CMS)  

 Notice from the European Patent 
Office dated 14 May 2021 
concerning the 
decommissioning of the EPO's 
filing service new online filing 
(CMS)  

 Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 14 mai 2021, relatif à la mise 
hors service du CMS (nouveau 
dépôt en ligne de l'OEB)  

Der EPA-Dienst für die neue Online-
Einreichung (CMS) (nachstehend 
"CMS") wird mit Wirkung vom 1. Januar 
2022 abgeschaltet.1 Er wird ersetzt 
durch den neuen webbasierten Dienst 
des EPA für die Einreichung – die 
Online-Einreichung 2.0, die am 1. April 
2021 gestartet wurde.2 Die Online-
Einreichung 2.0 umfasst die Funktionen 
des CMS in verbesserter Form, deckt 
alle Verfahren vor dem EPA einschließ-
lich der Verfahren vor den Beschwerde-
kammern ab und bietet eine nutzer-
freundlichere Oberfläche.  

 The EPO's filing service new online 
filing (CMS) (hereinafter "CMS") will be 
decommissioned with effect from 
1 January 2022.1 It will be replaced by 
the EPO's new web-based filing service 
Online Filing 2.0, which was launched 
on 1 April 2021.2 Online Filing 2.0 
incorporates and improves the features 
of CMS, covers all procedures before 
the EPO, including procedures before 
the Boards of Appeal, and offers a more 
user-friendly interface.  

 Le CMS (nouveau dépôt en ligne de 
l'OEB) sera mis hors service avec effet 
à compter du 1er janvier 2022.1 Il sera 
remplacé par le nouveau service de 
dépôt basé sur le web de l'OEB, 
dénommé "dépôt en ligne 2.0", qui a 
été lancé le 1er avril 2021.2 Le dépôt en 
ligne 2.0 intègre, sous forme améliorée, 
les fonctions du CMS, couvre toutes les 
procédures devant l'OEB, y compris les 
procédures devant les chambres de 
recours, et offre une interface plus 
conviviale.  

Das CMS läuft während eines Über-
gangszeitraums bis zum 31. Dezember 
2021 parallel zur Online-Einrei-
chung 2.0 weiter; danach ist das CMS 
nicht mehr verfügbar.  

 CMS will continue to run in parallel to 
Online Filing 2.0 during a transitional 
period expiring on 31 December 2021, 
after which CMS will cease to be 
available.  

 Le CMS continuera de fonctionner 
parallèlement au dépôt en ligne 2.0 
pendant une période transitoire qui 
expirera le 31 décembre 2021. Après 
cette date, le CMS cessera d'être 
disponible.  

Nutzern wird empfohlen, möglichst bald 
von der Online-Einreichung 2.0 
Gebrauch zu machen und sie in die 
tägliche Routine einzubinden. Der 
Zugang erfolgt mit einer eigens für den 
Dienst registrierten Smartcard über die 
Website des EPA. Für das CMS regis-
trierte Smartcards werden seit 1. April 
2021 automatisch für die Online-
Einreichung 2.0 registriert.  

 Users are encouraged to start using 
Online Filing 2.0 as soon as possible, 
and to make it part of their daily routine. 
It is accessed via the EPO's website 
with a smart card registered specially 
for it. Smart cards registered for CMS 
have been automatically registered for 
Online Filing 2.0 since 1 April 2021.  

 Les utilisateurs sont invités à 
commencer à utiliser le dépôt en 
ligne 2.0 dès que possible et à l'intégrer 
à leur activité quotidienne. Ce service 
est accessible via le site Internet de 
l'OEB, à l'aide d'une carte à puce 
enregistrée à cet effet. Depuis le 
1er avril 2021, les cartes à puce 
enregistrées pour le CMS sont 
automatiquement enregistrées pour le 
dépôt en ligne 2.0.  

Wer im CMS Daten gespeichert hat, die 
auch in der Online-Einreichung 2.0 
verfügbar sein sollen, muss diese vor 
dem Ende der Übergangszeit am 
31. Dezember 2021 übertragen. Ab 
1. Januar 2022 sind die im CMS 
gespeicherten Daten nicht mehr 
zugänglich. Mithilfe einfacher Export- 
und Importfunktionen lassen sich 
Adressbuch, Einreichungen im Ent-
wurfsstatus und Vorlagen, die im CMS 
gespeichert sind, problemlos in die 
Online-Einreichung 2.0 übertragen. 
Allerdings ist zu beachten, dass das 
CMS zwar den Export übermittelter 
Einreichungen einschließlich Einrei-
chungspakete und Empfangsbeschei-
nigungen unterstützt, die Online-

 Users with data stored in CMS will need 
to transfer data they wish to avail 
themselves of in Online Filing 2.0 
before the end of the transitional period 
on 31 December 2021. As of 1 January 
2022, data stored in CMS will no longer 
be accessible. Straightforward export 
and import functions make it easy to 
transfer the address book, draft 
submissions and submission templates 
stored in CMS to Online Filing 2.0. 
Users should note, however, that while 
CMS supports the export of submitted 
submissions, including submission 
packages and receipts, Online 
Filing 2.0 does not permit the import of 
such data.  

 Les utilisateurs ayant des données 
stockées dans le CMS doivent 
transférer celles qu'ils comptent utiliser 
dans le dépôt en ligne 2.0 avant la fin 
de la période transitoire, le 
31 décembre 2021. À compter du 
1er janvier 2022, les données stockées 
dans le CMS ne seront plus 
accessibles. Des fonctions simples 
d'exportation et d'importation facilitent 
le transfert vers le dépôt en ligne 2.0 du 
carnet d'adresses, des projets de 
pièces à déposer et des modèles de 
pièces stockés dans le CMS. Il convient 
cependant de noter que, même si le 
CMS permet l'exportation de pièces 
déjà envoyées, y compris des 
ensembles de pièces à déposer et des 

 
1 Beschluss des Präsidenten des Europäischen 
Patentamts vom 14. Mai 2021 über die elektro-
nische Einreichung von Unterlagen 
(ABl. EPA 2021, A42). 

 1 Decision of the President of the European 
Patent Office dated 14 May 2021 concerning the 
electronic filing of documents (OJ EPO 2021, 
A42). 

 1 Décision du Président de l'Office européen des 
brevets, en date du 14 mai 2021, relative au 
dépôt électronique de documents 
(JO OEB 2021, A42). 

 

2 Beschluss des Präsidenten des Europäischen 
Patentamts vom 3. März 2021 über die elektro-
nische Einreichung von Unterlagen 
(ABl. EPA 2021, A20); Mitteilung des Europäi-
schen Patentamts vom 3. März 2021 über die 
elektronische Einreichung von Unterlagen 
(ABl. EPA 2021, A21). 

 2 Decision of the President of the European 
Patent Office dated 3 March 2021 concerning 
the electronic filing of documents 
(OJ EPO 2021, A20); notice from the European 
Patent Office dated 3 March 2021 concerning 
the launch of EPO's new filing service Online 
Filing 2.0 (OJ EPO 2021, A21). 

 2 Décision du Président de l'Office européen des 
brevets, en date du 3 mars 2021, relative au 
dépôt électronique de documents 
(JO OEB 2021, A20) ; Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date du 3 mars 2021, 
concernant le lancement du nouveau service de 
dépôt en ligne 2.0 de l'OEB (JO OEB 2021, 
A21). 
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Einreichung 2.0 den Import dieser 
Daten aber nicht zulässt.  

accusés de réception, il est impossible 
d'importer ce type de données dans le 
dépôt en ligne 2.0.  

Weitere Informationen zu den prakti-
schen Aspekten der Registrierung und 
der Rechteverwaltung bei der Online-
Einreichung 2.0 und der Datenmigration 
finden sich auf der Website des EPA. 

 Additional information on the practical 
aspects of registration and rights 
administration for Online Filing 2.0 and 
data migration is available on the EPO's 
website. 

 Des informations supplémentaires sur 
les aspects pratiques de l'inscription et 
de la gestion des droits pour le dépôt 
en ligne 2.0, ainsi que sur la migration 
des données, sont disponibles sur le 
site Internet de l'OEB.  

Der revidierte Beschluss des Präsiden-
ten des Europäischen Patentamts über 
die elektronische Einreichung von 
Unterlagen3 erstreckt sich auf die ab 
1. Januar 2022 verfügbaren EPA-
Dienste zur elektronischen Einreichung, 
nämlich die Online-Einreichung des 
EPA, die Online-Einreichung 2.0 und 
den EPA-Dienst zur Web-Einreichung. 
In diesen Beschluss aufgenommen wird 
der Beschluss der Präsidentin des 
Europäischen Patentamts vom 12. Juli 
2007 über die zu benutzenden elektro-
nischen Signaturen, Datenträger und 
Software zur elektronischen Einrei-
chung von Patentanmeldungen und 
anderen Unterlagen4, wobei die vom 
EPA akzeptierten originalen Daten-
formate aktualisiert werden (Artikel 3 
des Beschlusses). Der Beschluss des 
Präsidenten des Europäischen Patent-
amts vom 14. Mai 2021 über die elek-
tronische Einreichung von Unterlagen 
berührt nicht die anderen Möglichkeiten 
der Einreichung, z. B. per Fax5 oder 
unter Verwendung von ePCT6. 

 The revised decision of the President of 
the European Patent Office concerning 
the electronic filing of documents3 will 
cover the electronic filing services 
available from the EPO as of 1 January 
2022, namely EPO Online Filing, Online 
Filing 2.0 and the EPO's web-form filing 
service. It will incorporate the decision 
of the President of the European Patent 
Office dated 12 July 2007 concerning 
the electronic signatures, data carriers 
and software to be used for the 
electronic filing of patent applications 
and other documents4, while updating 
the original data formats accepted by 
the EPO (Article 3 of the decision). The 
decision of the President of the 
European Patent Office dated 14 May 
2021 concerning the electronic filing of 
documents is without prejudice to other 
means of filing such as filings made by 
facsimile5 or using ePCT.6  

 La décision révisée du Président de 
l'Office européen des brevets relative 
au dépôt électronique de documents3 
couvrira les services de dépôt 
électronique mis à disposition par l'OEB 
à compter du 1er janvier 2022, à savoir 
le dépôt en ligne de l'OEB, le dépôt en 
ligne 2.0 et le service de dépôt par 
formulaire en ligne de l'OEB. Elle 
intégrera la décision de la Présidente 
de l'Office européen des brevets, en 
date du 12 juillet 2007, relative aux 
signatures et supports de données 
électroniques ainsi qu'aux logiciels à 
utiliser pour le dépôt électronique de 
demandes de brevet et d'autres 
pièces4, avec une mise à jour des 
formats de données originaux acceptés 
par l'OEB (article 3 de la décision). La 
décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date du 
14 mai 2021, relative au dépôt 
électronique de documents s'applique 
sans préjudice des autres modes de 
dépôt, tels que les dépôts effectués par 
télécopie5 ou à l'aide du système 
ePCT6. 

 

 
3 ABl. EPA 2021, A42.  3 OJ EPO 2021, A42.  3 JO OEB 2021, A42. 
 

4 Sonderausgabe 3, ABl. EPA 2007, A5.  4 Special edition No. 3, OJ EPO 2007, A5.  4 Édition spéciale n° 3, JO OEB 2007, A5. 
 

5 Beschluss des Präsidenten des EPA vom 
20. Februar 2019 (ABl. EPA 2019, A18). 

 5 Decision of the President of the EPO dated 
20 February 2019, OJ EPO 2019, A18. 

 5 Décision du Président de l'OEB en date du 
20 février 2019, JO OEB 2019, A18. 

 

6 Beschluss des Präsidenten des Europäischen 
Patentamts vom 24. Oktober 2014 über die 
Einreichung internationaler Anmeldungen beim 
EPA als Anmeldeamt mittels ePCT-Filing 
(ABl. EPA 2014, A107); Mitteilung des Europäi-
schen Patentamts vom 23. September 2016 
über die Online-Einreichung nachgereichter 
Unterlagen nach dem PCT einschließlich des 
Antrags nach Kapitel II PCT (ABl. EPA 2016, 
A78). 

 6 Decision of the President of the EPO dated 
24 October 2014 concerning the filing of 
international applications with the EPO acting as 
receiving Office using ePCT filing, 
OJ EPO 2014, A107; notice from the European 
Patent Office dated 23.09.2016 concerning the 
online filing of subsequently filed documents 
under the PCT, including the demand under 
PCT Chapter II, OJ EPO 2016, A78. 

 6 Décision du Président de l'OEB, en date du 
24 octobre 2014, relative au dépôt, à l'aide du 
système ePCT-Filing, de demandes 
internationales auprès de l'OEB agissant en 
qualité d'office récepteur, JO OEB 2014, A107 ; 
Communiqué de l'Office européen des brevets, 
en date du 23 septembre 2016, concernant le 
dépôt en ligne de pièces produites 
ultérieurement au titre du PCT, y compris des 
demandes dʹexamen préliminaire international 
au titre du chapitre II du PCT, 
JO OEB 2016, A78. 
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Bekanntmachung der 
europäischen Eignungs- 
prüfung 2022 

 Announcement of the European 
qualifying examination 2022 

 Avis d'ouverture de la session de 
l'examen européen de 
qualification 2022 

Vorprüfung und Hauptprüfung  Pre-examination and main 
examination 

 Examen préliminaire et examen 
principal 

I. Allgemeines  I. General  I. Généralités 

Die aktuellen Vorschriften über die 
europäische Eignungsprüfung (VEP) 
und ihre Ausführungsbestimmungen 
(ABVEP) sind auf der Webseite der 
europäischen Eignungsprüfung (EEP) 
abrufbar (www.eqe.org). 

 The current Regulation on the 
European qualifying examination (REE) 
and its Implementing provisions 
(IPREE) are available on the European 
qualifying examination (EQE) website 
(www.eqe.org). 

 La version actuelle du règlement relatif 
à l'examen européen de qualification 
(REE) et des dispositions d'exécution 
dudit règlement (DEREE) est disponible 
sur le site Internet de l'examen 
européen de qualification (EEQ), à 
l'adresse www.eqe.org. 

Die Bewerber werden darauf hinge-
wiesen, dass Angelegenheiten in 
Zusammenhang mit der EEP persön-
lichen Charakter haben und sie die 
Anmeldung und Zahlung der Gebühren 
daher nicht Dritten überlassen sollten. 
Jeder Bewerber ist selbst dafür 
verantwortlich, dass seine Anmeldung 
einschließlich der Zahlung rechtzeitig 
eingeht.  

 Candidates are advised that matters 
relating to the EQE are of a personal 
nature and that enrolment and payment 
of fees should not be entrusted to third 
parties. It is their individual 
responsibility to ensure that their 
application and payment are received in 
due time.  

 Il est rappelé aux candidats que les 
questions relatives à l'EEQ sont de 
nature personnelle et que l'inscription et 
le paiement des droits ne doivent pas 
être confiés à des tiers. Il est de la 
responsabilité de chaque candidat de 
s'assurer que sa demande ainsi que le 
paiement sont reçus en temps voulu.  

Die Registrierung und Anmeldung zur 
Prüfung erfolgt über das persönliche 
Bewerberkonto "myEQE". Dort haben 
Bewerber Zugriff auf wichtige Doku-
mente wie die Mitteilung der EEPReg- 
Nummer, Zulassungsschreiben, Kopien 
ihrer Prüfungsantworten und Ergebnis-
briefe. Die Bewerber haben außerdem 
die Möglichkeit, ihre Adresse zu 
aktualisieren sowie ihr Passwort und 
ihre Sicherheitsfrage zu ändern.  

 Candidates register and enrol for an 
examination via their personal 
"myEQE" account. Here, they can 
access important documents such as 
the communication of their EQEReg 
number, admission letters, copies of 
their answers and result letters. They 
can also update their postal address 
and change their password and security 
question. 

 Lʹenregistrement et lʹinscription à un 
examen se font sur "myEQE", lʹespace 
personnel du candidat. Les candidats 
peuvent y consulter des documents 
importants tels que la communication 
de leur numéro EEQReg, de même que 
des lettres d'admission, des copies de 
leurs réponses aux épreuves et des 
lettres de résultat. Ils ont aussi la 
possibilité d'actualiser leur adresse 
postale ainsi que de changer leur mot 
de passe et leur question de sécurité. 

Bewerbern wird empfohlen, regelmäßig 
die Webseite der EEP zu konsultieren. 
Bitte ziehen Sie die "Häufig gestellten 
Fragen" (www.epo.org/learning-
events/eqe/faq_de.html) zurate, bevor 
Sie Kontakt mit dem Prüfungssekreta-
riat aufnehmen. 

 Candidates are advised to regularly 
consult the EQE website. Please refer 
to the frequently asked questions 
(www.epo.org/learning-
events/eqe/faq.html) before contacting 
the Examination Secretariat. 

 Il est conseillé aux candidats de 
consulter régulièrement le site Internet 
de l'EEQ. Veuillez vous référer aux 
questions fréquemment posées 
(www.epo.org/learning-
events/eqe/faq_fr.html) avant de 
contacter le secrétariat d'examen. 

Die EEP 2022 wird online durchgeführt 
und kann an einem vom Bewerber frei 
wählbaren, geeigneten Ort abgelegt 
werden. Für die Online-Prüfung wird die 
Prüfungsplattform WISEflow verwendet 
(https://europe.wiseflow.net/). 

 The EQE 2022 will be held online and 
can be taken at any suitable location 
chosen by the candidate. The 
examination system Wiseflow will be 
used (https://europe.wiseflow.net/). 

 LʹEEQ 2022 se déroulera en ligne et 
chaque candidat sera libre de choisir le 
lieu approprié dans lequel il passera 
lʹexamen. La plateforme d'examen 
WISEflow sera utilisée 
(https://europe.wiseflow.net/). 

1. Verpflichtende Registrierung  1. Compulsory registration  1. Enregistrement obligatoire 

Bewerber müssen sich registrieren, 
sobald sie ihre Ausbildung begonnen 
haben (Art. 11 (2) VEP). 

 Candidates must register once they 
have commenced their professional 
training (Article 11(2) REE). 

 Les candidats doivent sʹenregistrer dès 
le début de leur activité professionnelle 
(article 11(2) REE). 

Die Anmeldung zur Vorprüfung 2022 ist 
nur Bewerbern möglich, die sich bis 
spätestens 15. Januar 2021 registriert 
haben (siehe Mitteilung des Prüfungs-
sekretariats ABl. EPA 2018, A99). 

 Enrolment for the pre-examination 2022 
is only possible for candidates who 
registered by 15 January 2021 at the 
latest (see notice of the Examination 
Secretariat, OJ EPO 2018, A99). 

 Lʹinscription à l'examen préliminaire 
2022 n'est possible que pour les 
candidats qui se sont enregistrés au 
plus tard le 15 janvier 2021 (voir 
communication du secrétariat 
d'examen, JO OEB 2018, A99). 

http://www.epo.org/learning-events/eqe/faq_de.html
http://www.epo.org/learning-events/eqe/faq_de.html
http://www.epo.org/learning-events/eqe/faq.html
http://www.epo.org/learning-events/eqe/faq.html
http://www.epo.org/learning-events/eqe/faq_fr.html
http://www.epo.org/learning-events/eqe/faq_fr.html
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Bewerber, die bereits einmal zur EEP 
(Vor- oder Hauptprüfung) zugelassen 
wurden, sind bereits registriert und 
müssen sich nicht erneut registrieren, 
auch wenn sie bisher an keiner Prü-
fungsaufgabe teilgenommen haben. 

 Candidates who have already been 
admitted to the EQE (pre-examination 
or main examination) are already 
registered and therefore do not need to 
register again even if they have not yet 
sat an examination paper. 

 Les candidats qui ont déjà été admis à 
passer l'EEQ (examen préliminaire ou 
principal) sont déjà enregistrés et n'ont 
donc pas besoin de s'enregistrer à 
nouveau même s'ils n'ont pas encore 
passé d'épreuve. 

2. Termine und Anmeldefristen für 

die Vorprüfung und die Haupt-

prüfung 

 2. Dates of the pre-examination and 

the main examination and deadlines 

for enrolment 

 2. Dates de l'examen préliminaire et 

de l'examen principal et délais 

d'inscription 

Zur Gewährleistung des reibungslosen 
Ablaufs des Anmeldeverfahrens zur 
EEP werden die Bewerber auf die 
strikte Einhaltung der Anmeldefristen 
hingewiesen. Die Artikel 121 und 
122 EPÜ finden keine Anwendung.  

 To ensure a smooth enrolment 
procedure for the EQE, candidates are 
reminded of the strict application of 
the closing dates for enrolment. 
Articles 121 and 122 EPC do not 
apply.  

 Afin d'assurer le bon déroulement de 
la procédure d'inscription à l'EEQ, il 
est rappelé aux candidats que les 
délais d'inscription sont d'application 
stricte. Les articles 121 et 122 CBE ne 
sont pas applicables.  

Etwaige Anträge gemäß Regel 17 
ABVEP sind einschließlich der 
relevanten Nachweise innerhalb der 
jeweiligen Anmeldefrist einzureichen. 

 Any request under Rule 17 IPREE, 
including the supporting evidence, must 
be filed before the applicable deadline 
for enrolment. 

 Les demandes présentées au titre de la 
règle 17 DEREE, y compris les 
justificatifs, doivent être déposées avant 
l'expiration du délai d'inscription 
correspondant. 

2.1 Termin der Vorprüfung und 
Anmeldefrist 

 2.1 Date of the pre-examination and 
enrolment deadline 

 2.1 Date de l'examen préliminaire et 
délai d'inscription 

Die Vorprüfung findet am  
18. März 2022 statt.  

 The pre-examination will be held on  
18 March 2022.  

 L'examen préliminaire aura lieu le  
18 mars 2022.  

Registrierte Bewerber können sich vom 
3. Mai bis 12. Juli 2021 zur Vorprüfung 
anmelden. Nach dem  
12. Juli 2021 ist eine Anmeldung zur 
Vorprüfung 2022 nicht mehr möglich. 

 Registered candidates may enrol from  
3 May until 12 July 2021. After 12 July 
2021, it will not be possible to apply for 
enrolment for the pre-examination 2022.  

 Les candidats enregistrés peuvent 
s'inscrire à partir du 3 mai jusquʹau 
12 juillet 2021. Après le 12 juillet 2021, 
il ne sera plus possible de s'inscrire à 
l'examen préliminaire 2022.  

2.2 Termine der Hauptprüfung und 
Anmeldefrist 

 2.2 Dates of the main examination and 
enrolment deadline 

 2.2 Dates de l'examen principal et délai 
d'inscription 

Die Hauptprüfung findet an folgenden 
Terminen statt: 

8. März 2022 – Aufgabe D 

10. März 2022 – Aufgabe A 

15. März 2022 – Aufgabe B 

17. März 2022 – Aufgabe C 

 The main examination will be held on 
the following dates: 

8 March 2022 – Paper D 

10 March 2022 – Paper A 

15 March 2022 – Paper B 

17 March 2022 – Paper C 

 L'examen principal aura lieu aux dates 
suivantes : 

8 mars 2022 – épreuve D 

10 mars 2022 – épreuve A 

15 mars 2022 – épreuve B 

17 mars 2022 – épreuve C 

Bewerber können sich vom 17. Mai bis 
6. September 2021 zur Hauptprüfung 
anmelden. Nach dem 6. September 
2021 ist eine Anmeldung zur Haupt-
prüfung 2022 nicht mehr möglich. 

 Candidates may enrol from 17 May 
until 6 September 2021. After 
6 September 2021, it will not be 
possible to apply for enrolment for the 
main examination 2022.  

 Les candidats peuvent s'inscrire  
à partir du 17 mai jusqu'au 
6 septembre 2021. Après le 
6 septembre 2021, il ne sera plus 
possible de s'inscrire à l'examen 
principal 2022.  

3. Zahlung der Gebühren  3. Payment of fees   3. Paiement des droits 

Die Gebühren im Zusammenhang mit 
der EEP können ausschließlich per 
Kreditkarte oder Banküberweisung 
entrichtet werden. Ohne gültige 
Zahlung gilt die Anmeldung als nicht 
eingegangen. 

 Fees relating to the EQE may only be 
paid by credit card or bank transfer. If 
the prescribed fees are not validly 
paid, the application for enrolment 
will be deemed not to have been 
filed. 

 Les droits relatifs à l'EEQ ne peuvent 
être acquittés que par carte de crédit ou 
par virement bancaire. Si les droits 
prescrits ne sont pas valablement 
acquittés, la demande d'inscription 
sera réputée ne pas avoir été 
déposée. 
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Den Bewerbern wird ausdrücklich emp-
fohlen, per Kreditkarte zu bezahlen, da 
dies eine sofortige Durchführung der 
Zahlung ermöglicht. Bei Zahlung per 
Banküberweisung gilt als Tag des Ein-
gangs einer Zahlung beim EPA der 
Tag, an dem der eingezahlte oder über-
wiesene Betrag auf dem Bankkonto des 
EPA tatsächlich gutgeschrieben wird 
(siehe Art. 7 Gebührenordnung). 
Bewerber werden darauf hingewiesen, 
dass eine Banküberweisung länger 
dauern kann und dies daher nicht als 
Zahlungsmethode kurz vor Ablauf der 
relevanten Anmeldefrist empfohlen 
wird. Ein verspäteter Zahlungseingang 
führt zur Ablehnung der Anmeldung. 

 Candidates are strongly recommended 
to pay by credit card as this will ensure 
swift payment. Payments by bank 
transfer are considered to have been 
made on the date on which the amount 
of the transfer is actually entered in the 
bank account held by the EPO (see 
Article 7 of the Rules relating to Fees). 
Candidates are reminded that a bank 
transfer may take time and it is 
therefore not recommended as a 
payment method shortly before the 
relevant deadline ends. Late receipt of 
payment will lead to the application 
being rejected.  

 Il est instamment recommandé aux 
candidats d'utiliser la carte de crédit, 
qui permet un paiement immédiat. Les 
paiements par virement bancaire sont 
réputés avoir été effectués à la date à 
laquelle le montant du virement est 
effectivement porté au crédit du compte 
bancaire de l'OEB (voir article 7 du 
règlement relatif aux taxes). Il est 
rappelé aux candidats qu'un virement 
bancaire peut prendre un certain temps 
et, par conséquent, il n'est pas 
recommandé comme méthode de 
paiement juste avant la fin du délai 
d'inscription concerné. Un paiement 
tardif des droits prescrits conduira à un 
refus de la demande d'inscription.  

Es liegt in der alleinigen Verantwortung 
des Bewerbers, die fristgerechte Zah-
lung der Gebühren sicherzustellen. Den 
Bewerbern wird daher dringend emp-
fohlen, die Zahlung nicht von Dritten 
vornehmen zu lassen und die Gebüh-
renzahlung rechtzeitig anzuweisen, 
damit die Zahlung beim EPA vor Ablauf 
der entsprechenden Anmeldefrist 
eingeht.  

 It is entirely the candidates' 
responsibility to ensure that the fees are 
paid in due time. Candidates are 
strongly advised not to entrust the 
payment of fees to third parties and to 
proceed with the payment of the fees in 
due time to ensure that they are 
received by the EPO by the relevant 
closing date.  

 Il est de la seule responsabilité des 
candidats de s'assurer du paiement des 
droits en temps voulu. Il est instamment 
recommandé de ne pas confier le soin 
du paiement des droits à des tiers et de 
procéder au paiement des droits en 
temps utile afin de s'assurer qu'il est 
reçu à l'OEB dans les délais impartis.  

Die Anmeldung wird erst bearbeitet, 
wenn die vorgeschriebenen 
Gebühren entrichtet wurden.  

 The application will not be processed 
until the payment has been received.  

 La demande d'inscription sera traitée 
seulement après que les droits 
prescrits auront été reçus.  

Das EPA stellt keine Rechnungen für 
Gebühren im Zusammenhang mit der 
EEP aus. Eine Zahlungsbestätigung ist 
auf myEQE verfügbar, nachdem die 
Anmeldung bearbeitet wurde. Die Zah-
lungsbestätigung wird auf die vom 
Bewerber angegebene Adresse ausge-
stellt. 

 The EPO does not issue invoices 
relating to EQE fees. A confirmation of 
payment will be made available in 
myEQE once the application has been 
processed. The confirmation will be 
made out to the candidate's contact 
address.  

 L'OEB ne fournit pas de factures 
concernant les droits relatifs à l'EEQ. 
Une confirmation de paiement sera 
disponible dans myEQE une fois 
lʹinscription traitée. La confirmation de 
paiement sera établie à lʹadresse 
renseignée par le candidat. 

4. Rücknahme der 

Anmeldung/Rücktritt 

 4. Withdrawal  4. Retrait de la 

candidature/Désistement  

Bis zum offiziellen Beginn einer Prü-
fungsaufgabe können Bewerber ihre 
Anmeldung für diese oder eine spätere 
Prüfungsaufgabe jederzeit per E-Mail 
(helpdesk@eqe.org) unter Angabe der 
EEPReg-Nummer zurücknehmen.  

 At any time up to the official start of an 
individual paper, candidates may 
withdraw from that paper or any 
subsequent papers by email to 
helpdesk@eqe.org, indicating their 
EQEReg number.  

 À tout moment avant le début officiel 
d'une épreuve donnée, les candidats 
peuvent retirer leur candidature à cette 
épreuve ou à toute épreuve ultérieure 
par courriel (helpdesk@eqe.org), en 
indiquant leur numéro EEQReg.  

Ein Bewerber kann auch von einer 
Prüfungsaufgabe zurücktreten, indem 
er nicht daran teilnimmt. Besteht eine 
Prüfungsaufgabe aus mehreren Teilen, 
so gilt die Nichtteilnahme an allen 
Teilen als Rücktritt von der entspre-
chenden Prüfungsaufgabe. Loggt sich 
der Bewerber jedoch zu einem oder 
mehreren Teilen der Prüfungsaufgabe 
ein und erhält dadurch Zugang zu den 
Prüfungsaufgaben oder Teilen der 
Prüfungsaufgaben (zur Online-Ansicht 
oder zum Druck), so gilt dies als Teil-
nahme an der gesamten Prüfungsauf-
gabe. 

 Candidates may also withdraw from an 
examination paper by not taking it on 
the day. If an examination paper 
consists of several parts, only not taking 
all those parts will be considered a 
withdrawal from that examination paper. 
If, however, candidates log in to one or 
more parts of the examination paper 
and thereby gain access to all or parts 
of it (to view online or for printing), they 
will be considered to have taken the 
whole of that examination paper. 

 Un candidat peut également se désister 
d'une épreuve en n'y prenant pas part. 
Si une épreuve se compose de 
plusieurs parties, le candidat est réputé 
sʹêtre désisté de cette épreuve sʹil ne 
participe pas à toutes les parties de 
lʹépreuve en question. Toutefois, si le 
candidat se connecte à une ou à 
plusieurs parties de lʹépreuve et obtient 
ainsi accès à tout ou partie de lʹépreuve 
(à des fins de visualisation en ligne ou 
d'impression), il est réputé avoir 
participé à lʹintégralité de cette épreuve. 
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Sofern das Prüfungssekretariat bis 
spätestens 31. Dezember 2021 über 
die Rücknahme der Anmeldung 
unterrichtet wird, wird die Gebühr für 
das Ablegen der Prüfungsaufgabe(n) 
zurückerstattet. Die Anmeldegebühr 
wird jedoch nicht zurückerstattet. Bei 
späterer Rücknahme oder Rücktritt 
durch Nichtteilnahme werden keine 
Gebühren zurückerstattet. 

 If the Examination Secretariat is 
informed of the withdrawal no later than 
31 December 2021, the examination 
fees paid for taking the paper(s) 
concerned will be refunded. However, 
the enrolment fee is not refundable. No 
fees will be refunded in the case of a 
later withdrawal or a withdrawal due to 
not taking the examination paper on the 
day. 

 Si le secrétariat d'examen est informé 
du retrait dʹune candidature le 
31 décembre 2021 au plus tard, les 
droits d'examen acquittés pour passer 
l'épreuve ou les épreuves concernées 
seront remboursés. Le droit d'inscription 
n'est pas remboursable. Aucun droit ne 
sera remboursé en cas de retrait 
ultérieur d'une candidature ou de 
désistement. 

II. Anmeldeverfahren  II. Enrolment process  II. Procédure d'inscription  

1. Online-Zugang  1. Online access  1. Accès en ligne 

Die Anmeldung muss online über 
myEQE erfolgen: 
www.eqe.org/EQEASy/candidate/ 
auth/login 

 Applications must be filed online via 
myEQE: 
www.eqe.org/EQEASy/candidate/ 
auth/login 

 Les demandes d'inscription doivent être 
effectuées en ligne sur myEQE : 
www.eqe.org/EQEASy/candidate/ 
auth/login 

Nach Übermittlung der Daten erhalten 
Bewerber eine Eingangsbestätigung an 
die von ihnen angegebene E-Mail-
Adresse und eine Zusammenfassung 
ihrer Anmeldung in Form eines PDF-
Dokuments als Nachweis der Anmel-
dung. Nachdem die Anmeldung bear-
beitet wurde, werden die Bewerber per 
E-Mail informiert, dass ihr Zulassungs-
schreiben auf myEQE zur Verfügung 
steht. 

 After submission of data, candidates will 
receive an acknowledgement of receipt 
at the email address specified and an 
overview of their enrolment in the form 
of a PDF document as proof of their 
application. Once the application has 
been processed, candidates will be 
informed by email that their admission 
letter is available on myEQE. 

 Après transmission des données 
électroniques, les candidats recevront à 
l'adresse de courrier électronique 
indiquée un accusé de réception et un 
récapitulatif de leur inscription sous la 
forme d'un fichier PDF comme preuve 
d'inscription. Une fois la demande 
dʹinscription traitée, les candidats seront 
avertis par courriel que leur lettre 
d'admission est disponible dans 
myEQE. 

2. Beschäftigung  2. Professional activity  2. Activité professionnelle 

2.1 Erforderliche Beschäftigungszeiten  2.1 Required periods of professional 
activity 

 2.1 Périodes d'activité professionnelle 
requises 

Bewerber, die sich zum ersten Mal für 
die Vorprüfung anmelden, müssen bis 
zum 18. März 2022 eine Gesamt-
beschäftigungszeit gemäß 
Artikel 11 (2) a) VEP von mindestens 
zwei Jahren abgeleistet haben.  

 Candidates wishing to enrol for the pre-
examination for the first time must have 
completed a total period as defined in 
Article 11(2)(a) REE of at least two 
years by 18 March 2022.  

 Les candidats souhaitant s'inscrire à 
l'examen préliminaire pour la première 
fois doivent avoir exercé, à la date du 
18 mars 2022, une activité 
professionnelle telle que définie à 
l'article 11(2)a) REE pendant au moins 
deux ans.  

Bewerber, die die Vorprüfung bestan-
den haben und sich zum ersten Mal zur 
Hauptprüfung anmelden, müssen bis 
zum Zeitpunkt der Prüfung eine 
Gesamtbeschäftigungszeit gemäß 
Artikel 11 (2) a) VEP von mindestens 
drei Jahren abgeleistet haben.  

 Candidates who have passed the pre-
examination and wish to enrol for the 
main examination for the first time must 
at the date of the examination have 
completed a total period as defined in 
Article 11(2)(a) REE of at least three 
years.  

 Les candidats qui ont réussi l'examen 
préliminaire et qui souhaitent s'inscrire 
pour la première fois à l'examen 
principal doivent avoir exercé, à la date 
de l'examen, une activité 
professionnelle telle que définie à 
l'article 11(2)a) REE pendant au moins 
trois ans.  

Mit ihrer Anmeldung erklären die 
Bewerber, dass die von ihnen 
gemachten Angaben wahr und richtig 
sind und insbesondere, dass sie die 
erforderliche Beschäftigungszeit bis zur 
Prüfung abgeleistet haben werden.  

 With their application, candidates 
declare that the information they have 
provided is true and accurate and, in 
particular, that they will have completed 
the required period of professional 
activity by the date of the examination.  

 En s'inscrivant, les candidats déclarent 
que les informations fournies sont 
vraies et exactes, et notamment qu'ils 
auront accompli la période d'activité 
professionnelle requise à la date de 
l'examen.  

In diesem Zusammenhang wird auf 
die Informationspflicht der Bewerber 
und ihrer Ausbilder hingewiesen, 
dem Prüfungssekretariat jegliche 
Änderungen im Beschäftigungs-
verhältnis mitzuteilen. 

 In this context candidates and their 
trainers are reminded of their duty to 
inform the Examination Secretariat of 
any changes in professional activity. 

 Dans ce contexte, il est rappelé aux 
candidats et aux personnes 
responsables de leur formation qu'ils 
ont l'obligation d'informer le 
secrétariat d'examen en cas de 
changement d'activité 
professionnelle. 
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2.2 Verkürzung der Beschäftigungszeit 
– Artikel 11 (5) VEP und Regel 16 
ABVEP 

 2.2 Remission of the period of 
professional activity – Article 11(5) REE 
and Rule 16 IPREE 

 2.2 Réduction de la période d'activité 
professionnelle – article 11(5) REE et 
règle 16 DEREE 

Die folgenden Studiengänge sind 
anerkannte Studiengänge im Sinne der 
Regel 16 (1) ABVEP:  

 The following courses are recognised 
for the purposes of Rule 16(1) IPREE:  

 Les cours suivants sont reconnus au 
sens de la règle 16(1) DEREE :  

- "Diplôme d'études internationales de 
la propriété industrielle ("cycle long")" 
des CEIPI in Straßburg (Studienjahre 
2008/2009, 2011/2012 und Folgejahre 
bis 2020/2021).  

 - "Diplôme d'études internationales de 
la propriété industrielle ("cycle long")" 
from CEIPI in Strasbourg (academic 
years 2008/2009, 2011/2012 and 
subsequent years until 2020/2021).  

 - "Diplôme d'études internationales de 
la propriété industrielle ("cycle long")" 
du CEIPI à Strasbourg (années 
universitaires 2008/2009, 2011/2012, et 
les années ultérieures jusqu'à 
2020/2021). 

- "Advanced Master in Intellectual 
Property Law and Knowledge 
Management" der Universität 
Maastricht (Studienjahre 2010/2011 
und Folgejahre bis 2020/2021).  

 - "Advanced Master in Intellectual 
Property Law and Knowledge 
Management" from Maastricht 
University (academic years 2010/2011 
and subsequent years until 2020/2021).  

 - "Advanced Master in Intellectual 
Property Law and Knowledge 
Management" de l'université de 
Maastricht (années universitaires 
2010/2011 et les années ultérieures 
jusqu'à 2020/2021). 

Die achtmonatige Ausbildung bei den 
deutschen Patentbehörden gilt nicht als 
Beschäftigungszeit im Sinne des 
Artikels 11 (2) a) VEP. Durch das 
Amtsjahr wird die Ausbildung gemäß 
Artikel 11 (2) a) VEP unterbrochen, was 
dem Prüfungssekretariat rechtzeitig 
anzuzeigen ist. In diesem Fall ist eine 
Verkürzung (R. 16 (3) ABVEP) möglich, 
die mit der Anmeldung zur Haupt-
prüfung beantragt werden kann. 

 The eight-month training period with the 
German patent authorities does not 
constitute a period of professional 
activity as defined in Article 11(2)(a) 
REE. It constitutes an interruption of the 
training period according to 
Article 11(2)(a) REE which must be 
communicated in a timely manner to the 
Examination Secretariat. In this case a 
request for remission (Rule 16(3) 
IPREE) is possible, which can be filed 
with the application for enrolment for the 
main examination. 

 Le stage de huit mois auprès des 
services allemands de la propriété 
industrielle ne constitue pas une 
période d'activité professionnelle au 
sens de l'article 11(2)a) REE. Il 
constitue une interruption de la période 
de stage au sens de l'article 11(2)a) 
REE et doit être communiqué au 
secrétariat d'examen en temps utile. 
Dans ce cas une demande de réduction 
(règle 16(3) DEREE) est possible et 
peut être déposée avec la demande 
d'inscription à l'examen principal.  

2.3 EPA-Prüfer  2.3 EPO examiners  2.3 Examinateurs de l'OEB 

Bewerber, die bis zum 18. März 2022 
mindestens drei Jahre lang auf 
Vollzeitbasis als Prüfer beim EPA tätig 
gewesen sein werden, können sich zur 
Vorprüfung anmelden.  

 Candidates who by 18 March 2022 will 
have performed the duties of a patent 
examiner at the EPO for at least three 
years full-time may enrol for the pre-
examination.  

 Les candidats qui, à la date du 
18 mars 2022, auront exercé à temps 
complet les fonctions d'examinateur à 
l'OEB pendant trois ans au moins 
peuvent s'inscrire à l'examen 
préliminaire.  

Bewerber, die die Vorprüfung bestan-
den haben und sich zum ersten Mal zur 
Hauptprüfung anmelden, müssen zum 
Zeitpunkt der Prüfung mindestens vier 
Jahre lang auf Vollzeitbasis als Prüfer 
beim EPA tätig gewesen sein. 

 Candidates who have passed the pre-
examination and wish to enrol for the 
main examination for the first time, will 
at the date of the examination have to 
have performed the duties of a patent 
examiner at the EPO for at least four 
years full-time. 

 Les candidats qui ont réussi l'examen 
préliminaire et qui souhaitent s'inscrire 
pour la première fois à l'examen 
principal devront avoir exercé à temps 
complet les fonctions d'examinateur à 
l'OEB pendant quatre ans au moins à la 
date de l'examen. 

3. Wahl der Prüfungsaufgaben  3. Choice of papers   3. Choix des épreuves  

Die Bewerber müssen angeben, welche 
Prüfungsaufgabe(n) sie ablegen möch-
ten (Art. 15 VEP). Bewerber dürfen nur 
Prüfungsaufgaben wiederholen, die sie 
nicht bestanden haben (Art. 16 (1) 
VEP). Wiederholt ein Bewerber eine 
Prüfungsaufgabe, so werden die zuvor 
für diese Aufgabe erzielten Punkte und 
die entsprechende Note ungültig 
(R. 6 (5) ABVEP). 

 Candidates must indicate which 
paper(s) they intend to sit (Article 15 
REE). Candidates may only re-sit 
paper(s) which they have not passed 
(Article 16(1) REE). If a candidate re-
sits a paper, any marks and grade 
previously obtained for that paper will 
no longer be valid (Rule 6(5) IPREE).  

 Les candidats doivent indiquer 
l'épreuve ou les épreuves qu'ils ont 
l'intention de passer (article 15 REE). Ils 
ne peuvent repasser que l'épreuve ou 
les épreuves auxquelles ils n'ont pas 
obtenu une note suffisante (article 16(1) 
REE). Si un candidat repasse une 
épreuve, les points et la note qu'il a 
précédemment obtenus à cette épreuve 
ne sont plus valables (règle 6(5) 
DEREE).  
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4. Gebühren – Regeln 7 und 8 ABVEP  4. Fees – Rules 7 and 8 IPREE  4. Droits à acquitter- Règles 7 et 8 

DEREE 

Die Grundgebühr beträgt 200 EUR.   The basic fee is EUR 200.   Le droit de base s'élève à 200 EUR.  

a) Die Gebühren im Zusammenhang 
mit der EEP können ausschließlich per 
Kreditkarte oder Banküberweisung 
entrichtet werden. Es ist nicht möglich, 
diese Gebühren über ein laufendes 
Konto beim EPA zu entrichten.  

 (a) Fees relating to the EQE may only 
be paid by credit card or bank transfer. 
It is not possible to pay the fees by 
debiting an EPO deposit account. 

 a) Les droits relatifs à l'EEQ ne peuvent 
être acquittés que par carte de crédit ou 
par virement bancaire. Il n'est pas 
possible de prélever ces droits sur un 
compte courant auprès de l'OEB.  

b) Die Gebühr für die Anmeldung zur 
Prüfung entspricht der Grundgebühr. 
Diese Gebühr wird nicht zurücker-
stattet, auch nicht im Falle der Zurück-
weisung der Anmeldung. 

 (b) The fee for an application for 
enrolment is equal to the basic fee. This 
fee is not refundable, even if the 
application is rejected.  

 b) Le droit à acquitter pour une 
demande d'inscription est égal au droit 
de base. Ce droit n'est pas 
remboursable, même si la demande est 
rejetée.  

c) Die Gebühr für das Ablegen der 
Vorprüfungsaufgabe und jeder der 
Hauptprüfungsaufgaben entspricht der 
Grundgebühr.  

 (c) The fee for sitting the pre-
examination paper and each of the 
main examination papers is equal to the 
basic fee.  

 c) Le droit à acquitter pour passer 
l'épreuve de l'examen préliminaire et 
chacune des épreuves de l'examen 
principal est égal au droit de base.  

d) Gebühren können nicht auf eine 
zukünftige Prüfung übertragen oder 
angerechnet werden.  

 (d) Fees cannot be transferred or 
reassigned to a future examination.  

 d) Les droits ne peuvent être transférés 
ou réaffectés à un prochain examen.  

4.1 Gebührenstaffelung   4.1 Fee increments  4.1 Majoration progressive des droits  

Gemäß Regel 8 (2) ABVEP findet die 
Gebührenstaffelung ab dem Prüfungs-
jahr 2010 Anwendung. Ihre Berechnung 
basiert auf den 2010 oder später abge-
legten Prüfungsaufgaben.  

 Pursuant to Rule 8(2) IPREE, fee 
increments apply as of the examination 
year 2010. Their calculation is based on 
the examination papers sat in 2010 or 
thereafter.  

 Conformément à la règle 8(2) DEREE, 
une majoration progressive des droits 
s'applique à partir de la session 
d'examen 2010. Cette majoration est 
calculée sur la base des épreuves 
d'examen présentées en 2010 ou 
ultérieurement.  

Diese Gebührenerhöhung betrifft auch 
Bewerber, die von einer Prüfungs-
aufgabe nicht ordnungsgemäß zurück-
getreten sind und für die diese Prü-
fungsaufgabe daher als abgelegt gilt.  

 The fee increase will also apply to 
candidates who did not withdraw from a 
specific paper and were deemed to 
have sat that paper.  

 La majoration des droits s'applique 
également aux candidats qui n'ont pas 
retiré leur candidature pour une 
épreuve particulière et qui sont réputés 
avoir participé à cette épreuve.  

4.2 Subventionierte Prüfungsgebühren  4.2 Examination fee subsidies  4.2 Subvention des droits d'examen 

Bewerber mit ständigem Wohnsitz und 
Arbeitsplatz in den EPO-Mitgliedstaaten 
AL, BG, HR, CY, CZ, EE, MK, GR, HU, 
LV, LT, MT, PL, PT, RO, RS, SK, SI 
oder TR können im Zuge der Anmel-
dung zur Prüfung eine Subvention 
beantragen. Dies ist während des 
gesamten Anmeldezeitraums möglich. 

 Candidates permanently resident and 
working in the EPO member states AL, 
BG, HR, CY, CZ, EE, MK, GR, HU, LV, 
LT, MT, PL, PT, RO, RS, SK, SI or TR 
may request a subsidy when enrolling 
for the examination. This is possible 
during the entire enrolment period. 

 Les candidats qui résident de manière 
permanente et travaillent dans les États 
membres AL, BG, HR, CY, CZ, EE, MK, 
GR, HU, LV, LT, MT, PL, PT, RO, RS, 
SK, SI ou TR pourront demander une 
subvention lors de leur inscription. Ceci 
est possible pendant toute la durée de 
la période d'inscription. 

Das EPA erstattet subventionierte 
Gebühren nicht zurück, auch wenn die 
Anmeldung fristgerecht zurückgenom-
men wird. 

 The EPO will not refund any subsidised 
fees, even if a candidate withdraws 
from an examination paper before the 
given deadline.  

 L'OEB ne remboursera pas les droits 
subventionnés même si le candidat 
retire sa candidature à une épreuve 
avant le délai prescrit. 

5. Schriftwechsel  5. Communications  5. Communications 

Sämtliche Korrespondenz wird aus-
schließlich elektronisch auf myEQE 
übermittelt (siehe Mitteilung des 
Prüfungssekretariats ABl. EPA 2020, 
A140). Persönliche Mitteilungen 
bezüglich der EEP stehen auf myEQE 
zur Verfügung und können jederzeit 
dort abgerufen werden. Die Bewerber 
werden per E-Mail über neu verfügbare 
Dokumente informiert. 

 All correspondence will be 
conducted in electronic form only, 
via myEQE (see Notice from the 
Examination Secretariat, 
OJ EPO 2020, A140). Personal 
communications relating to the EQE are 
available in myEQE and can be 
accessed there at any time. Candidates 
will be informed by email when new 
documents become available. 

 Toute correspondance aura lieu 
exclusivement par voie électronique 
sur myEQE (voir communication du 
secrétariat d'examen, JO OEB 2020, 
A140). Les communications 
personnelles concernant lʹEEQ sont 
disponibles sur myEQE et peuvent y 
être consultées à tout moment. Les 
candidats seront informés par courriel 
quand de nouveaux documents seront 
disponibles. 
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Die Bewerber sind angehalten, vollstän-
dige und korrekte Kontaktdaten anzu-
geben, um eine zügige Kommunikation 
zu gewährleisten. Den Bewerbern wird 
empfohlen, eine persönliche E-Mail-
Adresse anzugeben, da wichtige 
Informationen ausschließlich an diese 
E-Mail-Adresse verschickt werden. 

 Candidates must supply correct and 
complete contact data in order to 
guarantee timely communication. 
Candidates are advised to supply a 
personal email address as important 
information will be sent only to this 
email address.  

 Les candidats doivent soumettre des 
coordonnées correctes et complètes 
afin de garantir toute communication en 
temps voulu. Il est recommandé aux 
candidats d'indiquer une adresse de 
courrier électronique personnelle. Des 
informations importantes seront 
envoyées exclusivement à cette 
adresse électronique. 

Die Bewerber verpflichten sich, das 
Prüfungssekretariat unverzüglich zu 
informieren, falls sich bezüglich der von 
ihnen gemachten Angaben, insbeson-
dere im Hinblick auf ihre E-Mail-
Adresse und ihre Beschäftigungszeiten, 
eine Änderung ergeben sollte. 

 Candidates must undertake to inform 
the Examination Secretariat without 
delay of any changes to the information 
they have provided, notably with regard 
to their email address and professional 
activity. 

 Les candidats s'engagent à informer le 
secrétariat d'examen dans les plus 
brefs délais de toute modification des 
informations données, notamment 
concernant leur adresse électronique et 
leur activité professionnelle. 

III. Informationen zum 
Datenschutz 

 III. Information on data protection  III. Informations relatives à la 
protection des données 

Die persönlichen Daten der Bewerber 
werden ausschließlich zum Zweck der 
Durchführung der EEP und insbeson-
dere zu folgenden Zwecken nach Treu 
und Glauben und auf rechtmäßige 
Weise verarbeitet:  

 Candidates' personal data will be 
processed fairly and lawfully, for the 
sole and predefined purpose of 
conducting the EQE and in particular:  

 Les données à caractère personnel 
soumises par les candidats seront 
traitées en toute équité et dans le 
respect des dispositions légales, aux 
seules fins de l'EEQ et notamment 
pour :  

- Registrierung und Anmeldung zur 
EEP 

 - registration and enrolment for the EQE  - l'enregistrement et l'inscription 
à l'EEQ ;  

- Zahlung der vorgeschriebenen 
Gebühren für die EEP 

 - payment of the prescribed fees for the 
EQE  

 - le paiement des droits prescrits pour 
l'EEQ ;  

- Durchführung der Prüfung online  - conduct of the examination online  - la conduite de lʹexamen en ligne ; 

- Aktenerstellung und -pflege  - creation and maintenance of files  - la création et la tenue de dossiers ;  

- Beschwerdeverfahren  - appeal procedure  - la procédure de recours ;  

- Verwaltung der Prüfungsarbeiten und 
Benotungsverfahren 

 - administration of answer papers and 
marking procedure  

 - l'administration des copies d'examen 
et la procédure de notation ;  

- Veröffentlichung der EEP-Ergebnisse 
und -Statistiken 

 - publication of EQE results and 
statistics.  

 - la publication des résultats et des 
statistiques concernant l'EEQ.  

Einschlägige Daten können an die 
Finanzabteilung des EPA und an 
externe Dienstleister für die Abwicklung 
der Zahlungen bzw. die Durchführung 
der Online-Prüfung weitergeleitet wer-
den. An sonstige Dritte neben den an 
den oben genannten Abläufen beteilig-
ten Parteien werden die Daten nicht 
weitergegeben. 

 Relevant data may be passed on to the 
EPO finance department and external 
service providers for the purposes of 
processing payments and conducting 
the examination online. The data will 
not however be passed on to any third 
parties other than those involved in the 
above processes.  

 Les données pertinentes peuvent être 
transmises au service financier de 
l'OEB et à des prestataires de services 
externes aux fins du traitement des 
paiements et de la conduite de 
lʹexamen en ligne. Ces informations ne 
seront toutefois pas communiquées à 
des tiers autres que les parties 
participant au traitement de ces 
données aux fins susmentionnées. 
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Liste der beim Europäischen Patentamt zugelassenen Vertreter1 
List of professional representatives before the European Patent Office1 
Liste des mandataires agréés près l'Office européen des brevets1 

 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

BE Belgien Belgium Belgique    

 Eintragungen Entries Inscriptions Willenegger, Eva (DE) 
cf. DE 
Boulevard Saint Michel 10/4 
1150 BRUXELLES 

  

 Änderungen Amendments Modifications Desomer, Jan G.M. (BE)  
Bayer CropScience N.V. 
J.E. Mommaertslaan 14 
1831 DIEGEM 

Jacobs, Lambert (BE)  
Inventrans BV 
Overwegstraat 24 
3740 BILZEN 

Surdej, Isabelle Anne Marie (BE)  
Prisma Patents & Research 
Keiberg 52 
3053 HAASRODE 

CH Schweiz Switzerland Suisse    

 Eintragungen Entries Inscriptions Scriban, Corina (RO) 
cf. GB 
Givaudan SA 
Global Patents 
Grafenaustrasse 7 
6300 ZUG 

Sethmann, Svenja (DE)  
DSM Nutritional Products Ltd. 
Patent Department 
Wurmisweg 576 
4303 KAISERAUGST 

 

 Änderungen Amendments Modifications Graff, Alan (DE)  
F. Hoffmann-La Roche AG 
Grenzacherstrasse 124 
4070 BASEL 

Heiroth, Ulrike Hildegard (DE)  
Mattenweg 6 
4303 KAISERAUGST 

Sacroug, Olivier (CH)  
Chemin de Rodioz 17 
1820 MONTREUX 

    Stern, Guillaume (FR)  
Teva Pharmaceuticals International 
GmbH 
Schlüsselstrasse 12 
8645 RAPPERSWIL-JONA 

  

CZ Tschechische 
Republik 

Czech 
Republic 

République 
tchèque 

   

 Löschungen Deletions Radiations Belfin, Vladimir (CZ)  
R. 154(1) 
Amalska 6 
P.O. Box 117 
272 00 KLADNO 

  

DE Deutschland Germany Allemagne    

 Eintragungen Entries Inscriptions Koch, Alexander Walther (DE)  
Oettingenstraße 12 
80538 MÜNCHEN 

Mandado Rodríguez, Yago (ES)  
cf. NL 
Huawei Technologies Duesseldorf 
GmbH 
Riesstraße 8 
80992 MÜNCHEN 

Peigné, Marcel-Xavier (FR)  
cf. FR  
Hoffmann Eitle 
Patent- und Rechtsanwälte PartmbB 
Arabellastraße 30 
81925 MÜNCHEN 

 Änderungen Amendments Modifications Bee, Joachim (DE)  
Robert Bosch GmbH 
Wernerstraße 51 
70469 STUTTGART 

Binder, Karin Meta (DE)  
Huawei Technologies Duesseldorf 
GmbH 
Riesstraße 25 
80992 MÜNCHEN 

Boniberger, Bernhard (DE)  
Patent- und Rechtsanwälte 
Behrmann Wagner 
Partnerschaftsgesellschaft mbB 
Hegau-Tower 
Maggistraße 5 (11. OG) 
78224 SINGEN 

    Brögger, Falko (DE)  
Kutzenberger Wolff & Partner 
Zeppelinstraße 73 
81669 MÜNCHEN 

Brötz, Helmut (DE)  
Rieder & Partner mbB 
Patentanwälte - Rechtsanwalt 
Yale-Allee 26 
42329 WUPPERTAL 

Bublak, Wolfgang (DE)  
Flügel Preissner Schober Seidel 
Patentanwälte PartG mbB 
Nymphenburger Straße 20 
80335 MÜNCHEN 

    Chivarov, Stefan (DE)  
c/o Wuesthoff & Wuesthoff 
Patentanwälte PartG mbB 
Schweigerstraße 2 
81541 MÜNCHEN 

Dörfler, Thomas (DE)  
Am Alten Fließ 73H 
50129 BERGHEIM 

Erden, Lejs Mersid (DE)  
Trumpf GmbH & Co. KG 
Johann-Maus-Straße 2 
71254 DITZINGEN 

 
 

1 Alle in der Liste der zugelassenen Vertreter 
eingetragenen Personen sind Mitglieder des 
Instituts (epi). 
Anschrift: 
epi-Sekretariat 
Bayerstr. 83 
80335 München 
Deutschland 
Tel. +49 (0)89 242052-0 
Fax +49 (0)89 242052-220 
info@patentepi.org 

 1 All persons on the list of professional 
representatives are members of the Institute 
(epi). 
Address: 
epi Secretariat 
Bayerstr. 83 
80335 Munich 
Germany 
Tel. +49 (0)89 242052-0 
Fax +49 (0)89 242052-220 
info@patentepi.org 

 1 Toute personne inscrite sur la liste des 
mandataires agréés est membre de l'Institut 
(epi). 
Adresse : 
Secrétariat epi 
Bayerstr. 83 
80335 Munich 
Allemagne 
Tél. +49 (0)89 242052-0 
Fax +49 (0)89 242052-220 
info@patentepi.org 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Franke, Markus (DE)  
Patentanwälte Sturm Weilnau 
Franke Partnerschaft mbB 
Unter den Eichen 5 (Haus C-Süd) 
65195 WIESBADEN 

Freudenberger, Hendrik Roland (DE)  
Ingredion Germany GmbH 
Grüner Deich 110 
20097 HAMBURG 

Grundmann, Dirk (DE)  
Rieder & Partner mbB 
Patentanwälte - Rechtsanwalt 
Yale-Allee 26 
42329 WUPPERTAL 

    Hackenberg, Julia (DE)  
Merz Pharmaceuticals GmbH 
Patent Affairs 
Eckenheimer Landstraße 100 
60318 FRANKFURT AM MAIN 

Hansen, Jochen (DE)  
Patentanwaltskanzlei Hansen 
Eisenbahnstraße 5 
21680 STADE 

Heilein, Ernst-Peter (DE)  
Heilein IP Law 
Bezirksstraße 2 
85716 UNTERSCHLEISSHEIM 

    Horn, Marion (DE)  
Rieder & Partner mbB 
Patentanwälte - Rechtsanwalt 
Yale-Allee 26 
42329 WUPPERTAL 

Huber, Christine (DE)  
Elsässerstraße 34 
81667 MÜNCHEN 

Kirchner, Sven (DE)  
KHS GmbH 
Juchostraße 20 
44143 DORTMUND 

    Leißler-Gerstl, Gabriele (DE)  
Darmstädterstraße 1 
80992 MÜNCHEN 

Menzietti, Domenico (DE)  
Nokia Solutions and Networks 
GmbH & Co. KG 
Lorenzstraße 10 
70435 STUTTGART 

Merkel, Benjamin (DE)  
Patent- und Rechtsanwälte 
Behrmann Wagner 
Partnerschaftsgesellschaft mbB 
Hegau-Tower 
Maggistraße 5  (11. OG) 
78224 SINGEN 

    Müller, Enno (DE)  
Rieder & Partner mbB 
Patentanwälte - Rechtsanwalt 
Yale-Allee 26 
42329 WUPPERTAL 

Pluschzick, Robert (DE)  
Paul Hartmann AG 
Patents & Licensing 
Paul-Hartmann-Straße 12 
89522 HEIDENHEIM 

Ridderbusch, Oliver (DE)  
Prisma IP 
Patentanwaltskanzlei 
Landsberger Straße 155 
80687 MÜNCHEN 

    Roth, Ronald G. (DE)  
Patentanwaltskanzlei R. Roth 
Altostraße 6 
81245 MÜNCHEN 

Schäferjohann, Volker (DE)  
ZF CV Systems Hannover GmbH 
Am Lindener Hafen 21 
30453 HANNOVER 

Schumacher, Henrik (DE)  
Almrothstraße 11 
30519 HANNOVER 

    Steiert, Nico (DE)  
Hagentwiete 27 
25469 HALSTENBEK 

Sturm, Christoph (DE)  
Patentanwälte Sturm Weilnau 
Franke Partnerschaft mbB 
Unter den Eichen 5 (Haus C-Süd) 
65195 WIESBADEN 

Tsay, John-Hans (DE)  
Egbertstraße 32 
40489 DÜSSELDORF 

    van der Vlugt, Stephan Michael (DE)  
Harffstraße 185 
40591 DÜSSELDORF 

Vötsch, Reiner (DE)  
Patent- und Rechtsanwälte 
Behrmann Wagner 
Partnerschaftsgesellschaft mbB 
Hegau-Tower 
Maggistraße 5  (11. OG) 
78224 SINGEN 

Weilnau, Carsten (DE)  
Patentanwälte Sturm Weilnau Franke 
Partnerschaft mbB 
Unter den Eichen 5 (Haus C-Süd) 
65195 WIESBADEN 

    Zhang, Yan (CN)  
Nokia Solutions and Networks 
GmbH & Co. KG 
Werinherstraße 91 
81541 MÜNCHEN 

  

 Löschungen Deletions Radiations Bischoff, Hans-Gerhard (DE) 
R. 154(1) 
Siemens AG 
ZFE GR PA 1 
Rheinbrückenstraße 50 
76181 KARLSRUHE 

Brake, Klaus (DE)  
R. 154(1) 
Anna-Herrmann-Straße 32 
91074 HERZOGENAURACH 

Döring, Wolfgang (DE)  
R. 154(2)(a) 
Hauck Patentanwaltspartnerschaft 
mbB 
Mörikestraße 18 
40474 DÜSSELDORF 

    Feldhues, Michael L.F. (DE) 
R. 154(1) 
Auf dem Krämerfeld 18 
51467 BERGISCH GLADBACH 

Habersack, Hans-Jürgen (DE)  
R. 154(1) 
K & H Bonapat 
Patentanwälte Koch von Behren & 
Partner mbB 
Donnersbergerstraße 22A 
80634 MÜNCHEN 

May, Mark Andrew (DE) 
R. 154(1) 
MayReiprich 
Patentanwälte 
Am Wald 3 
85354 FREISING 

    Willenegger, Eva (DE) 
cf. BE 
Wagnerstraße 6 
94486 OSTERHOFEN 

  

DK Dänemark Denmark Danemark    

 Änderungen Amendments Modifications Pedersen, Soeren Skovgaard (DK)  
Kornblomstvej 45 
9000 AALBORG 

Winther, Kamilla (DK)  
Novo Nordisk A/S 
Corporate Patents 
Novo Allé 1 
2880 BAGSVÆRD 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

ES Spanien Spain Espagne    

 Änderungen Amendments Modifications de Arpe Fernandez, Manuel (ES)  
Arpe Patentes y Marcas 
Alcalá, 26, 5ª Planta 
28014 MADRID 

Sahuquillo Huerta, Jesús (ES)  
Jesana Patentes, SL 
Jesana iP 
Calle Huesca 5 - Oficina 2 
46001 VALENCIA 

 

FI Finnland Finland Finlande    

 Änderungen Amendments Modifications Aalto, Juha-Matti (FI)  
Laine IP Oy 
Porkkalankatu 24 
00180 HELSINKI 

Kiviniemi, Teemu Juri Tapio (FI)  
Laine IP Oy 
Porkkalankatu 24 
00180 HELSINKI 

Matilainen, Mirja Helena (FI)  
Laine IP Oy 
Porkkalankatu 24 
00180 HELSINKI 

    Nissinen, Katariina Aino Maria (FI)  
Laine IP Oy 
Porkkalankatu 24 
00180 HELSINKI 

Pogosova, Ekaterina (FI)  
Nokia Technologies Oy 
Hatanpään Valtatie 30 
33100 TAMPERE 

Smolander, Jouni Juhani (FI)  
Laine IP Oy 
Porkkalankatu 24 
00180 HELSINKI 

    Wasström, Kathy Mikaela (FI)  
Laine IP Oy 
Porkkalankatu 24 
00180 HELSINKI 

  

FR Frankreich France France    

 Eintragungen Entries Inscriptions Garrier, Eva (FR)  
Oleon 
Venette 
BP 20609 
60206 COMPIÈGNE CEDEX 

Ratel, Christian (FR)  
Cabinet Hautier 
20, rue de la Liberté 
06000 NICE 

 

 Änderungen Amendments Modifications Allain, Michel Jean Camille (FR)  
BorgWarner France SAS 
Campus Saint Christophe 
Bâtiment Galilée 2 
10, avenue de l'Entreprise 
95863 CERGY PONTOISE CEDEX 

Battistello, Audrey (FR)  
C-TEC Constellium Technology 
Center 
Propriété Industrielle 
Parc Économique Centr'Alp 
725, rue Aristide Bergès - CS 10027 
38341 VOREPPE CEDEX 

Blin, Antoine Pierre Marin (FR)  
Saint-Gobain Recherche 
39, quai Lucien Lefranc 
B.P. 135 
93303 AUBERVILLIERS CEDEX 

    Dadoun, Aimée (FR)  
Cabinet Loyer & Abello 
9, rue Anatole de la Forge 
75017 PARIS 

Gris, Sébastien (FR)  
Cabinet Germain & Maureau 
5, place Robert Schuman - WTC 
38025 GRENOBLE 

Huchet, Anne (FR)  
14, rue de la Grange 
35510 CESSON-SÉVIGNÉ 

    Khatab, Abdelaziz (FR)  
August & Debouzy avocats 
7, rue de Téhéran 
75008 PARIS 

Pertin, Audrey (FR)  
cf. Battistello, Audrey (FR)  

Rieant, Morgane (FR)  
Becker & Associés 
25, rue Louis le Grand 
75002 PARIS 

 Löschungen Deletions Radiations Gosse, Michel (FR)  
R. 154(1) 
Cabinet Claude Bes 
2 bis, rue de Verdun 
34000 MONTPELLIER 

Kalch, Delphine Émilie Caroline (FR) 
R. 154(1) 
Gebo Packaging Solutions France 
5-7, rue du Commerce 
67116 REICHSTETT 

Peigné, Marcel-Xavier (FR)  
cf. DE 
Casalonga & Associés 
8, avenue Percier 
75008 PARIS 

    Treuil, Claude (FR) 
R. 154(1) 
FIST SA 
83, boulevard Exelmans 
75016 PARIS 

  

GB Vereinigtes 
Königreich 

United 
Kingdom 

Royaume-Uni    

 Eintragungen Entries Inscriptions Carr, Louise (GB)  
Cameron Intellectual Property 
69 West Nile Street 
GLASGOW G1 2QB 

  

 Änderungen Amendments Modifications Bateman, Samuel Alec (GB)  
Withers & Rogers LLP 
1 Redcliff Street 
BRISTOL BS1 6NP 

Dolan, Anthony Patrick (GB)  
11 Harefield Road 
Rickmansworth 
HERTFORDSHIRE WD3 1LY 

Fairley, Peter Douglas (GB)  
6 Old Track 
Limpley Stoke 
BATH BA2 7GY 

    Gibson, Sarah Jane (GB)  
Canon Europe Limited 
3 The Square 
Stockley Park 
UXBRIDGE 
MIDDLESEX UB11 1ET 

Greenwood, Matthew David (GB)  
Bryers LLP 
Bristol & Bath Science Park 
Dirac Crescent, Emerson's Green 
BRISTOL BS16 7FR 

Hauser, Jonathon Charles (GB)  
EIP Europe LLP 
Fairfax House 
15 Fulwood Place 
LONDON WC1V 6HU 

    Leonard-Pugh, Eurion (GB)  
Bespak Europe Ltd 
Bespak Innovation Centre 
6-7 Cambridge Technopark 
Newmarket Road 
CAMBRIDGE CB5 8PB 

Lichota, Catherine Margaret Timmis 
(GB)  
Bryers LLP 
Bristol & Bath Science Park 
Dirac Crescent, Emerson's Green 
BRISTOL BS16 7FR 

Loftus, Jacob Joseph (GB)  
Bryers LLP 
Bristol & Bath Science Park 
Dirac Crescent, Emerson's Green 
BRISTOL BS16 7FR 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
État contractant 

    

    Mudge, Kevin (GB)  
Bryers LLP 
Bristol & Bath Science Park 
Dirac Crescent, Emerson's Green 
BRISTOL BS16 7FR 

O'Brien, Dominic Paul (GB)  
Cytiva 
Amersham Place 
Little Chalfont 
BUCKINGHAMSHIRE HP7 9NA 

Roberts, Nia (GB)  
8 Gogarth Road 
LLANDUDNO LL30 2AP 

    Sanger, Phillip Simon (GB)  
GWIP Ltd 
Highdown House 
11 Highdown Road 
Leamington Spa 
WARWICKSHIRE CV31 1XT 

Scullion, Juliet Patricia (GB)  
Affiliate IP 
The Great Barn 
Gaddesden Row 
HEMEL HEMPSTEAD HP2 6HG 

Sewell, Adrian David (GB)  
Tandem Patents Limited 
Deem House 
Walkers Court 
Audby Lane 
WETHERBY LS22 7FD 

    Summers, Daniel Christopher (GB)  
Nokia Technologies UK Limited 
3 Sheldon Square 
LONDON W2 6PY 

Wallace, Stuart (GB)  
S. William Wallace & Company Ltd 
30 Northampton Drive 
GLASGOW G12 0LE 

 

 Löschungen Deletions Radiations Burne, Carole Amanda (GB) 
R. 154(1) 
C.A. Burne Limited 
Upper Nash Farm 
Nutbourne Lane 
PULBOROUGH, WEST SUSSEX 
RH20 2HS 

Freeman, Jacqueline Carol (GB) 
R. 154(1) 
WP Thompson 
138 Fetter Lane 
LONDON EC4A 1BT 

Mansell, Keith Rodney (GB)  
R. 154(1) 
58 Foliat Drive 
WANTAGE, OXON OX12 7AL 

    Scriban, Corina (RO) 
cf. CH 
Kilburn & Strode LLP 
Lacon London 
84 Theobalds Road 
LONDON WC1X 8NL 

Vigars, Christopher Ian (GB) 
R. 154(1) 
Astrum ElementOne Limited 
Merlin House 
Langstone 
NEWPORT NP18 2HJ 

 

GR Griechenland Greece Grèce    

 Eintragungen Entries Inscriptions Kouzelis, Dimitrios (GR)  
Intel-Lex 
Karneadou 45 
10676 ATHENS 

  

 Änderungen Amendments Modifications Varvogli, Anastasia Aikaterini (GR)  
Pharos Ltd 
Lesvou Str. (end), Thesi Loggos 
Industrial Zone 144 52 
METAMORFOSI ATTIKIS 

  

 Löschungen Deletions Radiations Chryssospathis, Yannis (GR) 
R. 154(1) 
5, Lykavittou Street 
106 72 ATHENS 

  

HU Ungarn Hungary Hongrie    

 Änderungen Amendments Modifications Szemzo, György (HU)  
Tungsram Operations Kft. 
Váci út 77 
1044 BUDAPEST 

  

IT Italien Italy Italie    

 Änderungen Amendments Modifications Ghirardi, Valeria (IT)  
De Simone & Partners S.r.l. 
Via Vincenzo Bellini, 20 
00198 ROMA 

Veronese, Pancrazio (IT)  
Viale J.F. Kennedy, 116 
65123 PESCARA 

 

 Löschungen Deletions Radiations Ciocca, Gianluigi (IT)  
R. 154(1) 
Via Tertulliano, 38 
20137 MILANO 

  

NL Niederlande Netherlands Pays-Bas    

 Änderungen Amendments Modifications van den Broek, Ludovicus A.G.M. 
(NL)  
Grindlaan 53 
5345 TW OSS 

van den Hooven, Jan (NL)  
VandenHooven Patents B.V. 
De Scheifelaar 211 
5463 HX MEIJERIJSTAD 

 

 Löschungen Deletions Radiations Bienfait, Henri Pierre (NL)  
R. 154(1) 
Haagsch Octrooibureau 
P.O. Box 97702 
2509 GC 'S-GRAVENHAGE 

Borleffs, Jan Julius Willem (NL)  
R. 154(1) 
Haagsch Octrooibureau 
P.O. Box 97702 
2509 GC DEN HAAG 

Mandado Rodríguez, Yago (ES)  
cf. DE 
Canon Production Printing 
Netherlands B.V. 
IP Department 
Van der Grintenstraat 10 
5914 HH VENLO 
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 Vertragsstaat 
Contracting state 
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    Manresa Val, Manuel (ES)  
R. 154(2)(a) 
Manresa Industrial Property 
Netherlands, B.V. 
Parklaan 34 
3016 BC ROTTERDAM 

  

NO Norwegen Norway Norvège    

 Änderungen Amendments Modifications Dahlsrud, Per Ole (NO)  
Acapo AS 
P.O. Box 1880 Nordnes 
Strandgaten 198 
5817 BERGEN 

  

 Löschungen Deletions Radiations Volsing Dahl, Tone (NO)  
R. 154(1) 
Vetco Gray Scandinavia AS 
Eivind Lyches vei 10 
1338 SANDVIKA 

  

PL Polen Poland Pologne    

 Löschungen Deletions Radiations Cieszkowski, Antoni (PL)  
R. 154(2)(a) 
Ul. Slawinska 28 
60-183 POZNAN 

  

RS Serbien Serbia Serbie    

 Änderungen Amendments Modifications Mirkov, Relja (RS)  
Mirkov Law 
Patrijarha Joanikija 14 
11090 BEOGRAD 

  

SE Schweden Sweden Suède    

 Änderungen Amendments Modifications Andréasson, Ivar (SE)  
Hynell Intellectual Property AB 
Hammarbybacken 27 
120 30 STOCKHOLM 

Franks, Barry Gerard (GB)  
Hynell Intellectual Property AB 
Hammarbybacken 27 
120 30 STOCKHOLM 

Fröderberg, Anders Oskar (SE)  
Zacco Sweden AB 
P.O. Box 5581 
114 85 STOCKHOLM 

    Holmberg, Magnus (SE)  
Hynell Intellectual Property AB 
Hammarbybacken 27 
120 30 STOCKHOLM 

Jacobsson, Peter (SE)  
Bergenstråhle & Partners AB 
P.O. Box 17704 
118 93 STOCKHOLM 

Janson, Ronny (SE)  
Ehrner & Delmar Patentbyrå AB 
Götgatan 78 
118 30 STOCKHOLM 

    Ståhlberg, Johan Erik Einar (SE)  
Hynell Intellectual Property AB 
Hammarbybacken 27 
120 30 STOCKHOLM 

Vass, Sofia (SE)  
cf. Wass, Sofia (SE)  

Wass, Sofia (SE)  
Volvo Car Corporation 
50094 Intellectual Property 
VAK-HBBVN 
405 31 GÖTEBORG 

 Löschungen Deletions Radiations Aslund, G. Roland (SE)  
R. 154(1) 
Avesta Patentbyrå AB 
Åvestagatan 8 
775 54 KRYLBO 

Ekenberg, Folke Martin (SE) 
R. 154(1) 
SWEP International AB 
P.O. Box 105 
261 22 LANSKRONA 

Larsson Hogman, Ludvig Tobias 
(SE) 
R. 154(1) 
Glasvingvägen 9 
247 35 S SANDBY 

    Nikolopoulou, Sofia (SE) 
R. 154(1) 
Aegis Patent AB 
Adolf Lemons väg 12 
187 76 TÄBY 

Örtenblad, Bertil Tore (SE)  
R. 154(2)(a) 
Noréns Patentbyrå AB 
P.O. Box 10198 
100 55 STOCKHOLM 

Sylvan, Elin (SE) 
R. 154(1) 
Uleåborgsvägen 23 
122 37 ENSKEDE 

SK Slowakei Slovakia Slovaquie    

 Änderungen Amendments Modifications Regina, Ivan (SK)  
Patezna - Patentova, technicka, 
znamkova a sudnoznalecka 
kancelaria 
Plzenská 15 
040 11 KOSICE 

  

TR Türkei Turkey Turquie    

 Änderungen Amendments Modifications Fütman, Özlem (TR)  
Ofo Ventura Sinai 
Mülkiyet Hizmetleri A.S. 
Levent Mah. Cilekli Cad. No 2 
34330 BESIKTAS, ISTANBUL 

Yamankaradeniz, Kemal (TR)  
Destek Patent, Inc. 
Maslak Mah. 
Büyükdere Cad., No: 243 
Kat: 13, Spine Tower, Sariyer 
34485 ISTANBUL 
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 Löschungen Deletions Radiations Dündar, Tülin (TR)  
R. 154(1) 
Stock 
Industrial Property Services A.S. 
173 Buyukdere Caddesi 
Levent 
34394 ISTANBUL 
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Hinweise für die Zahlung von 
Gebühren, Auslagen und 
Verkaufspreisen 

 Guidance for the payment of 
fees, expenses and prices 

 Avis concernant le paiement des 
taxes, redevances et tarifs de 
vente 

Der derzeit aktuelle Gebührenhinweis 
ergibt sich aus ABl. EPA 2020, A33.  

 The fees guidance currently applicable 
is set out in OJ EPO 2020, A33.  

 Le texte de l'avis actuellement 
applicable est publié au 
JO OEB 2020, A33.  

Das derzeit geltende Verzeichnis der 
Gebühren und Auslagen des EPA 
ergibt sich aus der Zusatzpublikation 3, 
ABl. EPA 2020. 

 The current schedule of fees and 
expenses of the EPO is set out in 
supplementary publication 3, 
OJ EPO 2020. 

 Le barème actuel des taxes et 
redevances de l'OEB figure dans la 
publication supplémentaire 3, 
JO OEB 2020. 

Gebühreninformationen sind auch 
im Internet unter 
www.epo.org/gebuehren 
veröffentlicht. 

 Fee information is also published on 
the EPO website: www.epo.org/fees. 

 Des informations concernant les 
taxes sont également publiées à 
l'adresse Internet 
www.epo.org/taxes. 
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Warnung vor irreführenden 
Anpreisungen und Zahlungsauf-
forderungen von Unternehmen, 
die angeblich europäische 
Patente registrieren 

 Warning – beware of approaches 
and requests for payment from 
firms purporting to register 
European patents 

 Avertissement concernant les 
offres frauduleuses et les 
invitations à payer émanant de 
sociétés qui prétendent inscrire 
des brevets européens 

Das Europäische Patentamt (EPA) 
wurde darüber informiert, dass Anmel-
der und Inhaber europäischer Patente 
manchmal Rechnungen von Unterneh-
men und Einzelpersonen mit Zahlungs-
aufforderungen für die Veröffentlichung 
und/oder Registrierung ihrer Anmel-
dungen und Patente erhalten.  

 The European Patent Office (EPO) is 
aware that European patent applicants 
and proprietors sometimes receive 
invoices from firms and individuals 
inviting them to pay for the publication 
and/or registration of their applications 
and patents. 

 L'Office européen des brevets (OEB) a 
été informé que des demandeurs et 
titulaires de brevets européens 
reçoivent parfois des factures émanant 
de sociétés ou de particuliers les 
invitant à payer des frais de publication 
et/ou d'inscription de leurs demandes et 
brevets.  

Das offiziell anmutende Erscheinungs-
bild derartiger Rechnungen ist irrefüh-
rend: Die von diesen Unternehmen 
angebotenen Dienstleistungen stehen 
in keinerlei Zusammenhang mit der 
Bearbeitung von europäischen Patent-
anmeldungen und PCT-Anmeldungen 
durch das EPA. Es besteht daher 
keine Verpflichtung, Rechnungen zu 
bezahlen, die Ihnen von solchen 
Unternehmen für die Bearbeitung 
einer Patentanmeldung durch das 
EPA ausgestellt werden. Im Übrigen 
entfalten etwaige Zahlungen an diese 
Unternehmen keinerlei Rechtswir-
kung in den Verfahren nach dem 
EPÜ.  

 Despite the seemingly official 
appearance of such invoices, the 
services offered by these firms are in no 
way related to the processing of 
European patent applications and PCT 
applications by the EPO. There is 
therefore no obligation to pay any 
invoice issued by these firms for the 
processing of your patent 
application by the EPO. Moreover, 
any payment made to these firms will 
have no legal effect whatsoever in 
proceedings under the EPC. 

 Malgré la présentation en apparence 
officielle des factures concernées, les 
services proposés par ces sociétés ne 
sont en rien liés au traitement des 
demandes de brevet européen et des 
demandes PCT par l'OEB. Vous n'êtes 
donc pas tenu(e) de payer les 
factures émises par ces sociétés 
pour le traitement de votre demande 
de brevet par l'OEB. De plus, les 
paiements effectués au profit de ces 
sociétés ne produiront aucun effet 
juridique dans les procédures au 
titre de la CBE.  

Nähere Informationen zu solchen fal-
schen Rechnungen und entsprechende 
Beispiele finden Sie auf der Website 
des EPA unter 
www.epo.org/warning_de. 

 More information and examples of such 
fraudulent invoices can be found on the 
EPO website at www.epo.org/warning. 

 De plus amples informations 
concernant ces fausses factures, ainsi 
que des exemples, sont publiés sur le 
site Internet de l'OEB à l'adresse 
www.epo.org/warning_fr. 
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